
PRZED ROZPOCZĘCIEM STOSOWANIA ŚRODKÓW OCHRONY INDYWIDUALNEJ (ŚOI) NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
. NINIEJSZĄ KARTĘ INFORMACYJNĄ NALEŻY PRZECHOWAĆ PRZEZ CAŁY OKRES UŻYTKOWANIA ŚOI I NALEŻY DOKŁADNIE PRZESTRZEGAĆ 
ZAMIESZCZONYCH W NIEJ WSKAZAŃ . 
Obuwie będące przedmiotem niniejszej karty informacyjnej zapewnia niezbędny stopień ochrony wyłącznie, jeżeli jest stosowane i konserwowane w sposób 
zgodny ze wskazaniami podanymi w niniejszej karcie. Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności w przypadku nieprawidłowego używania lub 
konserwacji. Jeżeli po przeczytaniu niniejszej karty informacyjnej pojawią się wątpliwości dotyczące sposobu użytkowania, konserwacji lub stopnia ochrony 
zapewnanego przez przedmiotowe obuwie, przed zastosowaniem, skontaktować się z kierownikiem ds. bezpieczeństwa instalacji, na której się pracuje. W celu 
uzyskania większej ilości szczegółowych informacji, zaleca się kontakt z producentem.
Oznaczenie CE jest gwarancją swobodnego przepływu produktów i towarów w Europejskim Obszarze Gospodarczym i potwierdza, że przedmiotowe obuwie 
spełnia zasadnicze wymagania Rozporządzenia UE 2016/425, w sprawie środków ochrony indywidualnej (ŚOI) w zakresie:
•  ergonomii	         • bezpieczeństwa            •  komfortu           •  solidności
oraz że model obuwia został poddany badaniu typu WE przez następującą Jednostkę Notyfikowaną:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Jednostka Notyfikowana Nr 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Włochy
Obuwie wytwarzane przez BLUE RIBE SRL to ŚOI drugiej lub trzeciej kategorii. Zazwyczaj, zważywszy na ryzyka, przed którymi chroni, obuwie do użytku 
profesjonalnego musi być uważane na ŚOI drugiej kategorii (zgodnie z art. 19 b) Rozporządzenia UE 2016/425), tj. ŚOI, które mogą uzyskać oznaczenie CE 
producenta po uzyskaniu certyfikatu „badania typu WE” przeprowadzonego przez Jednostkę Notyfikowaną.
Do trzeciej kategorii należą ŚOI o złożonej konstrukcji, przeznaczone do ochrony przed zagrożeniem życia lub przed zagrożeniami, które mogą powodować 
poważne i nieodwracalne uszkodzenia zdrowia (na przykład obuwie strażackie). ŚOI trzeciej kategorii znacząco różnią się od ŚOI drugiej kategorii, gdyż na 
oznaczeniu, obok znaku CE, wskazywany jest numer identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej, która przeprowadza badania wytworzonych ŚOI, zgodnie z art. 
19 c) Rozporządzenia UE 2016/425.

1. ZNACZENIE OZNAKOWANIA CE
Obuwie ochronne zgodne z EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012
Obuwie ochronne przez nas wytwarzane jest zgodne z wszystkimi wymaganiami norm EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012. 
Oferuje ono wysoki poziom ochrony przed zagrożeniami o naturze mechanicznej.
W szczególności, podnosek cohronny zapewnia przodostopiu:
•	 ochronę przed uderzeniem i zmiażdżeniem palców, dzięki wytrzymałości na uderzenie z energią 200 dżuli, przy wysokości resztkowej równej 14 mm (roz. 42)
•	 ochronę palców przed naciskiem 15 KN (ok. 1,5 t) przy wysokości resztkowej równej 14 mm (roz. 42)
Oznaczenie kategorii:

SB Ochrona podstawowa z podnoskiem o wytrzymałości na uderzenie z energią „200J”
S1 obejmuje SB, zamknięty obszar pięty i E, A, FO
S2 obejmuje S1 oraz WRU
S3 obejmuje S2 oraz P, urzeźbiona podeszwa

Obuwie robocze zgodne z EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012
Obuwie ochronne przez nas wytwarzane jest zgodne z wszystkimi wymaganiami norm EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012.
Jest to obuwie bez podnoska do ochrony palców stopy i, w związku z tym, nie zapewnia ono ochrony przed zagrożeniami fizycznymi i mechanicznymi związa-
nymi z uderzeniem i naciskiem na palce stopy.
Oznaczenie kategorii:

OB Podsatawowe wymagania
O1 Obejmuje OB, zamknięty obszar pięty oraz A, E
O2 Obejmuje O1 oraz WRU
O3 Obejmuje O2 oraz P, urzeźbiona podeszwa

Wymagania dodatkowe:

Symbol Wymóg/Wyposażenie Minimalna skuteczność *
E Absorpcja energii w okolicy pięty ≥ 20 J
A Obuwie antystatyczne Od 0,1 do 1000 MΩ
WRU Odporność na przepuszczalność i absorpcję wody przez cholewkę ≥ 60 min
WR Obuwie odporne na wodę ≤ 3 cm2 obszaru penetracji wody
P Odporność na przebicie podeszwy ≥1100 N
CI Izolacja przed zimnem (próba w temperaturze-17° C)
HI Izolacja przed ciepłem (próba w temperaturze 150° C)
HRO Odporność na ciepło w kontakcie z podeszwą (próba w temperaturze 300° C)
FO Odporność podeszwy na węglowodory (zwiększenie objętości < 12%)
CR Odporność cholewki na przecięcie Czynnik ≥ 2.5
AN Ochrona kostki ≤ 10 kN
M Ochrona śródstopia ≥ 40 mm (roz.41-42)
* w warunkach metody badawczej zgodnej z EN ISO 20344:2011 – PN-EN ISO 20344:2012

Informacje dotyczące odporności na poślizg
Odporność na poślizg zgodnie z normami EN ISO 20344:2011 i EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Oznaczenie/Symbol Powierzchnia/Uwarunkowanie Wymóg

SRA
Powierzchnia: ceramiczna standardowa 
Środek smarujący: woda+detergent

Pięta≥ 0,28
Płasko ≥ 0,32

SRB Powierzchnia: stal 
Smar: gliceryna

Pięta≥ 0,13
Płasko ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
UWAGA: maksymalną przyczepność podeszwy, w przypadku nowego obuwia, osiąga się zazwyczaj po okresie „docierania” (analogicznie do opon samo-
chodowych), w którym usuwane są resztki silikonu i środków antyadjezyjnych oraz ewentualnie nierówności powierzchniowe o charakterze fizycznym i/lub 
chemicznym.

Informacje dotyczące obuwia wytrzymałego na przebicie
W przypadku obuwia z wkładką zapobiegającą przebiciu wytrzymałość została zbadana laboratoryjnie za pomocą gwoździa ze ściętą cylindryczną końcówką 
o średnicy 4,5 mm i z użyciem siły 1.100 N. Większe siły perforacji lub gwoździe o mniejszej średnicy zwiększają ryzyko przebicia. W takim wypadku należy 
uwzględnić dodatkowe, alternatywne środki ochronne. Aktualnie dostępne są dwa rodzaje wkładek zapobiegających przebiciu (ŚOI). Mogą być one wykonane z 
metalu i z materiałów niemetalowych. Oba typy wkładek spełniają minimalne wymogi odporności na perforację wskazane w normie dotyczącej obuwia ochron-
nego, w normie EN 12568:2010 dotyczącej wkładek antyprzebiciowych, i mają one swoje zalety i wady. 
Metalowa wkładka antyprzebiciowa: kształt ostrego przedmiotu (np. średnica, geometria, ostrość) nie wpływa na odporność na przebicie , lecz ze względu na 
wymiary niezbędne dla wytworzenia obuwia, nie pokrywa ona całej dolnej powierzchni buta. 
Wkładka antyprzebiciowa niemetalowa: może być lżejszy, bardziej elastyczny i zapewniać większy zasięg w porównaniu z metalem, ale odporność na penetra-
cje może się bardziej wahać w zależności od kształtu ostrego przedmiotu (jak średnica, geometria, ostrość).
Aby uzyskać więcej informacji na temat rodzajów wkładek odpornych na penetracjeę znajdujących się w obuwiu, należy skontaktować sie z producentem lub 
dostawcą wskazanym w niniejszej instrukcji.
Uwaga: żaden ŚOI nie gwarantuje całkowitej ochrony.

Obuwie ochronne (EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345_2012) jest zasadniczo (zob.pkt.4) zalecane do zastosowań/sektorów zatrudnienia, w których 
niezbędna jest ochrona palców stopy przed uderzeniami lub zmiażdżeniem:
•	 Pracownicy służb oczyszczania miasta, Straż Leśna, Służby Bezpieczeństwa, Ochrona Cywilna
•	 Warsztaty mechaniczne, Zakłady stolarskie
•	 Prace hutnicze i hydrauliczne
•	 Sektor budowlany, rolniczy, magazyny
Obuwie robocze (EN ISO 20347:2012 – PN-EN ISO 20347:2012) jest zasadniczo (zob. pkt. 4) zalecane do następujących zastosowań/sektorów zatrudnienia:
•	 Straż Miejska, Straż Leśna, Służby Bezpieczeństwa, Ochrona Cywilna
•	 Zakłady stolarskie, Odlewnie, Prace hutnicze i hydrauliczne
•	 Sektor rolniczy, magazyny i ogólnie przemysł

 2. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE OBUWIA ANTYSTATYCZNEGO
Obuwie antystatyczne musi być stosowane zawsze tam, gdzie niezbędne jest ograniczenie do minimum wyładowań wywoływanych nagromadzeniem ładun-
ków antystatycznych, gdyż umożliwia ich rozproszenie i uniknięcie ewentualnego iskrzenia i ryzyka zapłonu, na przykład substancji palnych i par, oraz tam, 
gdzie ryzyko porażenia prądem elektrycznym i innymi elementami znajdującymi się pod napięciem nie zostało całkowicie wyeliminowane. Jednakże, należy 
zauważyć, że obuwie antystatyczne nie może zagwarantować całkowitej ochrony przed porażeniem prądem, elektrycznym, ponieważ tworzy jedynie 
opór między stopą a podłogą. Jeżeli ryzyko porażenia prądem nie zostało całkowicie wyeliminowane, należy obowiązkowo zastosować dodatkowe środki 
ochronne. Takie środki, jak również dodatkowe testy wymienione poniżej, powinny stanowić stałą część programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. 
Doświadczenie pokazuje, że do celów antystatycznych ścieżka wyładowania przez produkt powinna zwykle mieć rezystancję elektryczną mniejszą niż 1000 
MΩ przez cały okres użytkowania. Wartość 100 KΩ jest określona jako najniższy limit rezystancji produktu, gdy jest nowy, aby zapewnić określoną ograniczoną 
ochronę przed niebezpiecznym porażeniem elektrycznym lub zapłonem w przypadku uszkodzenia dowolnego urządzenia elektrycznego podczas pracy przy 
napięciu do 250 V. Jednak, pod pewnymi warunkami, użytkownicy powinni mieć świadomość, że obuwie może nie zapewniać odpowiedniej ochrony i że 
zawsze należy podejmować dodatkowe środki w celu ochrony użytkownika. Rezystencja elektryczna tego rodzaju obuwia może ulec znacznej zmianie pod 
wpływem zginania, brudu lub wilgoci. Obuwie to nie spełni swojej zamierzonej funkcji, jeśli będzie noszone w środowiskach wilgotnych. Dlatego konieczne jest 
zapewnienie, aby produkt mógł spełniać swoją zamierzoną funkcję rozpraszania ładunków elektrostatycznych, a także zapewniać pewną ochronę przez cały 
okres użytkowania. Zaleca się, aby użytkownik opracował wewnętrzny test rezystancji elektrycznej i przeprowadzał go w regularnych odstępach czasu i z dużą 
częstotliwością. Obuwie klasy I może wchłaniać wilgoć, jeśli jest noszone przez dłuższy czas, a w wilgotnych i mokrych warunkach może stać się przewodzące. 
Jeśli obuwie jest noszone w mokrych warunkach, w których materiał podeszwy ulega zanieczyszczeniu, zawsze przed wejściem w strefę zagrożenia użytkownik 
powinien sprawdzić właściwości elektryczne obuwia. Tam, gdzie noszone jest obuwie antystatyczne, rezystencja powierzchni podłoża powinna być taka, aby 
nie naruszała ochrony zapewnianej przez obuwie. Podczas użytkowania nie należy wprowadzać żadnych elementów izolujących, z wyjątkiem zwykłych skarpet, 
między wewnętrzną podeszwę obuwia a stopę użytkownika. Jeśli jakakolwiek wkładka zostanie umieszczona między wewnętrzną podeszwą a stopą, połączenie 
obuwie/wkładka powinno zostać sprawdzone pod kątem właściwości elektrycznych.

3. INFORMACJE DOTYCZĄCE WKŁADEK PODESZWY
Jeżeli obuwie zostanie nabyte wraz z wkładką podeszwy, dostarczoną przez BLUE RIBE SRL, gwarantuje się, że wydajność produktu została określona w 
drodze badania obuwia wyposażonego w tego typu wkładkę. W przypadku konieczności wymiany wkładki podeszwy, musi być ona wymieniona na taki sam 
produkt dostarczony przez BLUE RIBE SRL. 
Jeżeli obuwie zostanie nabyte bez wkładki podeszwy, gwarantuje się, że wydajność produktu została określona w drodze badania obuwia niewyposażonego w 
tego typu wkładkę. Wprowadzenie wkładki podeszwy może w takim wypadku negatywnie oddziaływać na funkcje ochronne.

4. IDENTYFIKACJA I WYBÓR ODPOWIEDNIEGO MODELU
Wybór odpowiedniego modelu obuwia musi być dokonany w zależności od warunków panujących w miejscu pracy, typu ryzyka i warunków środowiska. Za 
określenie i wybór odpowiedniego obuwia (ŚOI) odpowiada pracodawca. W związku z tym należy obowiązkowo sprawdzić, PRZED ZASTOSOWANIEM, czy 
charakterystyka określonego modelu obuwia jest zgodna z wymogami.

5. KONTROLE WSTĘPNE I STOSOWANIE: OSTRZEŻENIA
Przed zastosowaniem hależy wykonać wzrokową kontrolę obuwia, aby się upewnić, że jest w idealnym stanie, nie zostało naruszone i nie uległo zabrudzeniu. 
Jeżeli na obuwiu widoczne są ślady zużycia lub jakiekolwiek nieprawidłowości, nie może być stosowane bez uprzedniego przywrócenia do pełnej funkcjonalno-
ści; , w razie potrzeby, należy je wymienić. W szczególności, należy sprawdzić:
•	 prawidłowe funkcjonowanie systemów zamykającego i szybkiego zdejmowania (jeżeli został on przewidziany)
•	 czy podeszwa jest w stanie integralnym
•	 czy podnosek ochronny znajduje się w przewidzianym położeniu (dotyczy wyłącznie obuwia EN ISO 20345:2011 – PN-EN ISO 20345:2012)
•	 rozmiar i ergonomię (w praktyce, poprzez założenie obuwia).
UWAGA: obuwia nie należy ubierać bez skarpet i jest ono zgodne z charakterystyką bezpieczeństwa wyłącznie, jeżeli jest prawidłowo dostosowane, założone i 
zasznurowane oraz właściwie przechowywane. Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za ewentualne szkody i/lub konsekwencje wynikające 
z nieprawidłowego używania lub w przypadku wprowadzenia jakichkolwiek modyfikacji względem certyfikowanej konfiguracji obuwia.
W przypadku wystąpienia jednej lub większej ilości wad wskazanych poniżej obuwia nie należy używać:

Ślady pęknięć na cholewce Otarcia na materiale cholewki Odkształcenia lub otarcia na 
szwach cholewki

W przypadku uderzenia należy 
całkowicie wymienić obuwie, także jeżeli 
nie ma na nim widocznych uszkodzeń

Uszkodzenia i/lub oddzielenie 
podeszwy od cholewki

Wysokość urzeźbienia mniejsza 
niż 1,5 mm

Ręczna kontrola wnętrza obuwia, 
pod kątem uszkodzeń

W przypadku przebicia należy 
całkowicie wymienić obuwie, także 
jeżeli nie są obecne widoczne 
uszkodzenia

6. PRZECHOWYWANIE I TRWAŁOŚĆ OBUWIA
Aby uniknąć niszczenia przedmiotowego obuwia, należy je przemieszczać i magazynować w oryginalnych opakowaniach, w miejscach suchych i chłodnych. 
Nowe obuwie, wyjęte z opakowania, na którym nie ma śladów uszkodzeń, zazwyczaj są uważane za odpowiednie do użytku. Ze względu na różnorodność 
czynników, które mogą wpływać na okres użytkowania obuwia, dokładne określenie ich trwałości nie jest możliwe. Zazwyczaj, w przypadku obuwia z podeszwą 
poliuretanową PU/TPU można przewidzieć maksymalny okres przechowywania, dla obuwia nowego przechowywanego w kontrolowanych warunkach środowi-
ska jest to okres trzech lat. W przypadku innych typologii obuwia orientacyjnym maksymalnym okresem trwałości jest dziesięć lat.

7. UŻYWANIE I KONSERWACJA
Aby prawidłowo używać obuwia, zaleca się:
1.	 Wybór odpowiedniego modelu, w zależności od wymagań miejsca pracy i od panujących warunków środowiska i/lub atmosferycznych.
2.	 Wybór odpowiedniego rozmiaru, najlepiej poprzez przymierzenie obuwia.
3.	 Odłożenie obuwia , po zastosowaniu, w wentylowane i suche miejsce.
4.	 Upewnienie się, że obuwie jest w dobrym stanie przed każdym użyciem.
5.	 Regularne czyszczenie obuwia, zgodnie z następującymi instrukcjami:

•	 obuwie z cholewką ze skóry licowej: stosować miękką szczotkę, papier warsztatowy, szmatkę i detergent z letnią wodą.
•	 obuwie z cholewką z nubuk lub zamszu: do czyszczenia stosować gumę do ścierania lub szczotkę z metalu lub twardego tworzywa sztucznego, lub 

alternatywnie papier ścierny drobnoziarnisty i detergent z letnią wodą.
•	 obuwie z cholewką materiałową (Kevlar®, Cordura®, tip): czyścić za pomocą wilgotnej gąbki lub szmatki, następnie osuszyć za pomocą miękkiej ścierki.

Częstotliwość czyszczenia dostosować w warunków panujących w miejscu pracy. Po każdym użyciu zaleca się dokładnie sprawdzić obuwie i wyjąć wkładkę 
podeszwy, aby przyspieszyć jej osuszenie. Ponadto zaleca się regularne czyszczenie wkładki podeszwy poprzez mycie ręczne w 30°C z dodatkiem łagodne-
go mydła (nie dotyczy wkładek podeszwy wykonanych ze skóry).
6.	 Nie używać produktów agresywnych (benzyny, kwasów, rozpuszczalników, baz, itp.), gdyż mogą one oddziaływać na jakość, bezpieczeństwo i trwałość ŚOI.
7.	 Nie suszyć obuwia w pobliżu lub w bezpośrednim kontakcie ze źródłami ciepła (piece, kaloryfery, podgrzewacze powietrza, kominki, bezpośrednie pro-

mienie słoneczne, itp.).

8. UTYLIZACJA
Przedmiotowe obuwie zostało wykonane bez zastosowania materiałów toksycznych lub szkodliwych.
Jest ono uważane za odpad przemysłowy nie niebezpieczny i jest identyfikowane Europejskim Kodem Odpadu (EWC):
•	 Skóra: 04.01.99
•	 Materiały: 04.02.99
•	 Materiały celulozowe: 03.03.99
•	 Materiały metalowe: 17.04.99 lub 17.04.07
•	 Elementy nośne powlekane PU i PVC, materiałem polimerowym i elastomerowym: 07.02.99

9. OZNACZENIA
Na obuwiu znajdują się niżej wskazane oznaczenia,mogą być one odciśnięte na gorąco lub nadrukowane na materiałowej etykiecie:

Oznaczenie Opis

Oznaczenie CE zastosowane na ŚOI wskazuje zgodność z wszystkimi wymaganiami rozporządzenia UE 2016/425

0465 (przykład)
Nr identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej, która wykonuje kontrolę wytworzonych ŚOI, zgodnie z art. 19, litera c) Rozporządzenia 
UE 2016/425
To oznaczenie jest stosowane wyłącznie na obuwiu należącym do III kategorii.

RIBE/BLUELINE Znak producenta
ITALY (przykład) Kraj pochodzenia producenta

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(przykład)

Designazione del tipo della calzatura
Il codice LUXOR / XBLUE è un esempio: ad ogni modello di calzatura corrisponde un codice differente, pertanto troverete marcato il 
codice specifico del modello acquistato

PN-EN ISO 20347:2012 
(przykład)

Nazwa typu obuwia
Kod XFLY OI SRC / XFLY S1 ma charakter wyłącznie przykładowy: każdemu modelowi obuwia przypisany został inny kod; aby 
sprawdzić kod nabytego modelu, odszukać odpowiednie oznaczenie na obuwiu

O2 FO SRC (przykład) Symbole bezpieczeństwa zgodnie z EN ISO 20347:2012 lub zgodnie z innymi normami mającymi zastosowanie. Symbole lub 
stopnie ochrony różnią się w zależności od wyposażenia zastosowanego w nabytym obuwiu,.

42 (przykład)  rozmiar obuwia
07/19 (przykład)  miesiąc i rok produkcji
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) 
- Włochy

Nazwa i pełny adres producenta

10. DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Deklaracja zgodności WE dotycząca przedmiotowego modelu jest dostępna na stronie internetowej: www.ribeclog.com

CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE A ÎNCEPE SĂ UTILIZAȚI ECHIPAMENTUL INDIVIDUAL DE PROTECȚIE (EIP). PĂSTRAȚI 
ACEASTĂ NOTĂ INFORMATIVĂ PE TOATĂ DURATA DE VIAȚĂ A EIP ȘI CITIȚI ATENT CONȚINUTUL ACESTEIA. 
Încălțămintea care face obiectul acestei note informative este capabilă să asigure nivelul de protecție necesar numai dacă este folosită și întreținută în conformitate 
cu prevederile acestui document. Producătorul își declină orice responsabilitate în cazul utilizării sau întreținerii necorespunzătoare. Dacă, după citirea acestei note 
informative, apar îndoieli sau incertitudini cu privire la metodele de utilizare, întreținere sau grad de protecție oferite de această încălțăminte, este necesar să con-
tactați, înainte de utilizare, managerul de siguranță al instalației la care lucrați. În caz de nevoie de orice fel de informații, se recomandă să contactați producătorul.
Marcajul „CE” este o garanție a liberei circulații în comerțul cu produse și mărfuri în cadrul Comunității Economice Europene și certifică faptul că încălțămintea 
îndeplinește cerințele esențiale ale Regulamentului UE 2016/425, referitoare la echipamentul individual de protecție (EIP) în ceea ce privește:
•  ergonomia	         • caracterul inofensiv          •  confortul           •  durabilitatea
și că modelul de încălțăminte a fost supus examinării UE de tip de către următorul organism notificat:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl - Secția CIMAC, Organism notificat nr. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italia
Încălțămintea produsă de BLUE RIBE SRL poate fi EIP de a doua sau a treia categorie. În general, având în vedere riscurile de care protejează, încălțămintea 
pentru uz profesional trebuie considerată EIP de a doua categorie (conform art. 19 b) din Regulamentul UE 2016/425) sau EIP pentru care marcajul „CE” poate 
să fie aplicat de Producător numai după ce a efectuat o „examinare UE de Tip” pe lângă un Organism notificat.
Aparțin celei de-a treia categorii EIP cu design complex, destinate protejării împotriva riscului de deces sau de răni grave și de natură permanentă (de exemplu, 
cizme de pompieri). EIP de categoria a treia se disting bine de cea de-a doua categorie, deoarece în marcaj, lângă CE, este trecut numărul de identificare al 
Organismului notificat care efectuează controlul EIP fabricate, astfel cum este prevăzut de art. 19 c) din Regulamentul UE 2016/425.

1. SEMNIFICAȚIA MARCAJULUI
Încălțăminte de protecție conform EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012
Încălțămintea noastră de protecție respectă toate cerințele de bază specificate în standardul EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012. 
Acestea oferă un nivel ridicat de protecție împotriva riscurilor de tip mecanic.
În special, vârful de siguranță asigură antepiciorului:
•	 protecție împotriva impactului și a zdrobirii degetelor piciorului, datorită rezistenței la un impact de 200 Jouli la vârf, cu o înălțime reziduală de 14 mm (măs. 42)
•	 protecție vârfului piciorului la compresiune, datorită rezistenței la strivire de 15 KN (aprox. 1,5 t) cu o înălțime reziduală de 14 mm (măs. 42)

Marcajul categoriilor:

SB Siguranță bază cu vârf de protecție de „200J”
S1 include SB, zona închisă a călcâiului și, de asemenea, E, A, FO
S2 include S1 și, de asemenea, WRU
S3 include S2 și, de asemenea, P, talpă cu relief

Încălțăminte de lucru conform EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012
Încălțămintea noastră de protecție respectă toate cerințele de bază specificate în standardul EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012.
Această încălțăminte nu dispune de un vârf de protecție pentru degetele de la picioare și, prin urmare, nu protejează împotriva riscurilor fizice și mecanice de 
impact și compresie asupra degetelor.

Marcajul categoriilor:

OB Cerințe de bază
O1 Include OB, zona închisă a călcâiului și, de asemenea, A, E
O2 Include O1 și, de asemenea, WRU
O3 Include O2 și, de asemenea, P, talpă cu relief

Cerințe suplimentare:

Simbol Cerință/Dotare Performanță minimă *
E Absorbție de energie în zona călcâiului ≥ 20 J
A Încălțăminte antistatică Între 0,1 și 1000 MΩ
WRU Pătrunderea și absorbția apei prin căpută ≥ 60 min
WR Încălțăminte rezistentă la apă ≤ 3 cm2 zona de pătrundere a apei
P Rezistență la perforarea tălpii încălțămintei ≥1100 N
CI Izolație împotriva frigului (test la -17 °C)
HI Izolație împotriva căldurii (test la 150 °C)
HRO Rezistență la căldură prin contactul tălpii (test la 300 °C)
FO Rezistența la hidrocarburi a tălpii (creștere volum <12%)
CR Rezistența la tăiere a căputei Factor ≥ 2,5
AN Protecția călcâiului ≤ 10 kN
M Protecție metatarsiană ≥ 40 mm (mărime 41-42)
* în condițiile metodei de testare aplicate de EN ISO 20344:2011 - UNI EN ISO 20344:2012

Informații privind rezistența la alunecare
Rezistența la alunecare conform EN ISO 20344:2011 și EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marcaj/Simbol Suprafață/Condiționare Cerință

SRA
Suprafață: ceramică standard 
Lubrifiant: apă + detergent

Toc ≥ 0,28
Glenc ≥ 0,32

SRB Suprafață: oțel 
Lubrifiant: glicerină

Toc ≥ 0,13
Glenc ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
OBSERVAȚIE: aderența maximă a tălpii se realizează, în general, după un anumit „rodaj” a încălțămintei noi (comparabilă cu anvelopele auto) pentru a 
elimina reziduurile de silicon și agenții de degajare și orice alte nereguli fizice și/sau chimice ale suprafeței.

Informații cu privire la încălțămintea cu caracteristici de rezistență la perforare
Pentru încălțămintea cu inserție antiperforare, rezistența la perforare a fost evaluată în laborator cu un cui cu vârf cilindric trunchiat cu un diametru de 4,5 mm 
și o forță de 1.100 N. Forțele mai mari de perforare sau cuiele cu un diametru mai mic cresc riscul de perforare. În astfel de circumstanțe, ar trebui luate în 
considerare măsuri preventive alternative. În prezent, există două tipuri de inserții antiperforare la încălțăminte (EIP). Acestea pot fi metalice sau nemetalice. 
Ambele tipuri de inserții îndeplinesc cerințele minime de rezistență la perforare prevăzute de standardul indicat pentru această încălțăminte și de standardul EN 
12568:2010 privind inserțiile antiperforare, dar fiecare dintre ele prezintă diverse avantaje sau dezavantaje. 
Inserție metalică antiperforare: rezistența la perforare este mai puțin afectată de forma obiectului de tăiat (de exemplu diametrul, geometria, forma ascuțită), însă 
datorită limitărilor dimensiunilor necesare producției încălțămintei, acesta nu acoperă întreaga suprafață a părții inferioare a pantofului. 
Inserție nemetalică antiperforare: poate fi mai ușoară, mai flexibilă și poate oferi o zonă de acoperire mai mare în comparație cu cea metalică, dar rezistența la 
perforare poate varia mai mult în funcție de forma obiectului de tăiat (de exemplu, diametrul, geometria, formă ascuțită).
Pentru mai multe informații despre tipul de inserție antiperforare utilizată la acest tip de încălțăminte, vă rugăm să contactați producătorul indicat în această 
notă informativă pentru utilizare.
Atenție: niciun EIP nu poate asigura o protecție totală.

Încălțămintea de protecție (EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345_2012), în principiu (a se vedea punctul 4), este recomandată pentru următoarele utilizări/
activități și, acolo unde este necesar, pentru a proteja vârful degetelor de la picioare de șocuri sau striviri:
•	 Serviciul de curățenie urbană, Garda Forestieră, Serviciile de Securitate, Protecție civilă
•	 Ateliere mecanice, de tâmplărie
•	 Lucrări de prelucrare a metalelor și hidraulice
•	 Construcții, agricultură, depozite
Încălțăminte de lucru (EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012) în principiu (a se vedea alin. 4) sunt recomandate pentru următoarele utilizări/activități:
•	 Poliție municipală, Garda Forestieră, Servicii de Securitate, Protecție civilă
•	 Tâmplărie, Turnătorie, Lucrări de prelucrare a metalelor și hidraulice
•	 Agricultură, depozite și industrie în general

2. AVERTISMENTE PENTRU ÎNCĂLȚĂMINTEA ANTISTATICĂ
Încălțămintea antistatică trebuie utilizată atunci când este necesar să se reducă acumularea de descărcări electrostatice prin disiparea acestora, evitându-se astfel 
riscul de aprindere a eventualelor scântei, de exemplu substanțe și vapori inflamabili, și în cazul în care riscul de electrocutare de la un aparat electric și de la 
alte elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat. Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că încălțămintea antistatică nu poate garanta o protecție 
adecvată împotriva șocurilor electrice, deoarece acestea introduc doar o rezistență între picior și sol. Dacă riscul de electrocutare nu a fost eliminat complet, 
este esențial să luați măsuri suplimentare pentru a evita acest risc. Astfel de măsuri, precum testele suplimentare menționate mai jos, ar trebui să facă parte din 
verificările periodice ale programului de prevenire a accidentelor la locul de muncă. Experiența a arătat că, în scopuri antistatice, calea de descărcare printr-un 
produs ar trebui să aibă, în general, o rezistență electrică mai mică de 1000 MΩ în orice moment al vieții produsului. O valoare de 100 KΩ este definită ca limita 
inferioară a rezistenței produsului în noua stare, pentru a asigura o anumită protecție împotriva șocurilor electrice periculoase sau împotriva aprinderii, în cazul în 
care un aparat electric prezintă defecte atunci când funcționează cu tensiuni ridicate de până la 250 V. Cu toate acestea, în anumite condiții, utilizatorii ar trebui să 
știe că protecția oferită de încălțăminte poate fi ineficientă și că ar trebui adoptate întotdeauna dispoziții suplimentare pentru a proteja utilizatorul. Rezistența electrică 
a acestui tip de încălțăminte poate fi modificată semnificativ prin îndoire, contaminare sau umiditate. Acest tip de încălțăminte nu își va îndeplini funcția dacă este 
purtată și utilizată în medii umede. În consecință, trebuie să se asigure că produsul este capabil să își îndeplinească funcția de disipare a sarcinilor electrostatice 
și de a oferi o anumită protecție pe tot parcursul vieții sale. Se recomandă ca utilizatorul să efectueze un test de rezistență electrică la fața locului și să îl utilizeze 
la intervale frecvente și regulate. Încălțămintea de clasificare I poate absorbi umezeala și, dacă este purtată perioade mai lungi și în medii umede și ploioase, 
poate deveni conductoare. Dacă încălțămintea este utilizată în condiții astfel încât materialul care alcătuiește tălpile este contaminat, utilizatorii trebuie să verifice 
întotdeauna proprietățile electrice ale încălțămintei înainte de a intra într-o zonă de risc. În timpul utilizării încălțămintei antistatice, rezistența solului trebuie să fie 
de așa natură încât să nu anuleze protecția oferită de încălțăminte. În timpul utilizării, nu trebuie introdus niciun element izolant, cu excepția șosetei normale, între 
branțul pantofului și piciorul utilizatorului. Dacă este introdus un branț între talpă și picior, trebuie verificate proprietățile electrice ale combinației încălțăminte/branț.

3. INFORMAȚII DESPRE TALONEȚII DETAȘABILI
Dacă la momentul cumpărării există un talonet detașabil în interiorul încălțămintei, furnizat de BLUE RIBE SRL, se garantează că performanța încălțămintei a 
fost determinată prin efectuarea de teste pe încălțăminte, echipate cu acest talonet detașabil. Dacă este necesar să înlocuiți talonetul detașabil, acesta trebuie 
înlocuit cu unul identic furnizat de BLUE RIBE SRL. 
Dacă la momentul cumpărării nu există niciun branț detașabil în interiorul încălțămintei, se garantează că performanța încălțămintei a fost determinată prin 
efectuarea de teste pe încălțăminte fără un astfel de talonet detașabil. Introducerea unui talonet detașabil ar putea modifica negativ funcțiile de protecție.

4. IDENTIFICAREA ȘI ALEGEREA MODELULUI POTRIVIT
Alegerea modelului potrivit de încălțăminte trebuie realizată în funcție de nevoile specifice de la locul de muncă, de tipul de risc și de condițiile de mediu. Respon-
sabilitatea cu privire la identificarea și alegerea încălțămintei (EIP) adecvate și potrivite revine angajatorului. Prin urmare, se recomandă să verificați, ÎNAINTE 
DE UTILIZARE, caracteristicile acestui model de încălțăminte pentru nevoile dumneavoastră.

5. VERIFICĂRI PRELIMINARE ȘI UTILIZARE: ATENȚIONĂRI
Înainte de utilizare, verificați vizual încălțămintea pentru a vă asigura că se află în stare perfectă, este curată și intactă. În cazul în care încălțămintea prezintă 
semne de uzură sau funcționare defectuoasă, aceasta nu trebuie folosită până când funcționalitatea sa completă nu este restabilită, dacă acest lucru este 
posibil, sau înlocuită. În special, se recomandă verificarea:
•	 funcționării corecte a sistemelor de închidere și a sistemului de desfacere rapidă (dacă există)
•	 integrității tălpii
•	 prezenței vârfului de siguranță (numai pentru încălțămintea menționată de standardul EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012)
•	 mărimii și ergonomiei (cu test practic de încălțare).
ATENȚIE: încălțămintea nu trebuie purtată fără șosete și îndeplinește caracteristicile de siguranță numai dacă este purtată și închisă corect, încălțată corect și în 
stare perfectă de depozitare. Societatea își declină orice responsabilitate pentru eventualele daune și/sau consecințe rezultate din utilizarea necorespunzătoare 
sau în cazul în care dispozitivele au suferit modificări ale configurației certificate.

Prezența unuia dintre următoarele defecte exclude posibilitatea utilizării încălțămintei:

Începerea unei rupturi a căputei Abraziunea materialului căputei Căputa prezintă deformări sau 
abraziuni ale cusăturilor

În cazul unui impact, înlocuiți 
întreaga pereche de încălțăminte 
chiar dacă aceasta nu prezintă 
deteriorări vizibile

Talpa prezintă rupturi și/sau de-
sprinderi ale tălpii de căpută

Înălțimea reliefurilor este mai mică 
de 1,5 mm

Verificare internă manuală a 
încălțămintei, pentru a evita 
deteriorarea

În cazul unei perforări, înlocuiți 
întreaga pereche de încălțăminte 
chiar dacă aceasta nu prezintă 
deteriorări vizibile

6. DEPOZITARE ȘI DURATĂ DE FOLOSIRE ÎNCĂLȚĂMINTE
Pentru a evita riscul deteriorării, această încălțăminte trebuie transportată și depozitată în ambalajul său original, în locuri uscate și nu foarte calde. Încălțămintea 
nouă, dacă este scoasă din ambalajul său nedeteriorat, poate fi considerată, în general, adecvată pentru utilizare. Din cauza numeroșilor factori care pot afecta 
viața utilă a încălțămintei în timpul utilizării, nu se poate stabili cu certitudine durata acesteia. În general, pentru încălțămintea cu talpă poliuretanică PU/TPU, se 
poate preconiza o durată maximă de depozitare de trei ani pentru încălțămintea nouă și în condiții de mediu controlate. Pentru celelalte tipuri de încălțăminte 
se poate preconiza o durată maximă de zece ani.

7. UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
Pentru o utilizare corectă a încălțămintei, se recomandă:
1.	 Să selectați modelul potrivit pe baza nevoilor specifice de la locul de muncă și a condițiilor de mediu și/sau atmosferice aferente.
2.	 Să alegeți mărimea potrivită, de preferat cu un test practic de încălțare.
3.	 Să păstrați încălțămintea, atunci când nu este utilizată, într-un loc uscat și ventilat.
4.	 Să vă asigurați că încălțămintea se află în stare bună înainte de fiecare utilizare.
5.	 Să curățați încălțămintea în mod regulat, conform următoarelor instrucțiuni:

•	 încălțăminte cu căpută din piele naturală: folosiți o perie moale, prosoape de hârtie, o cârpă și curățați-o cu apă călduță.
•	 încălțăminte cu căpută din piele întoarsă sau piele de căprioară: pentru curățare folosiți o bucată de cauciuc sau o perie metalică ori din plastic dur sau, 

alternativ, un șmirghel foarte fin și curățați cu apă călduță.
•	 încălțăminte cu căpută din țesătură (Kevlar®, Cordura® etc): curățați cu un burete sau cu o cârpă și apă, apoi uscați încălțămintea cu o cârpă moale.

Frecvența trebuie stabilită în funcție de condițiile locului de muncă. După fiecare utilizare, se recomandă să verificați încălțămintea și să scoateți talonetul 
detașabil pentru a grăbi uscarea. De asemenea, se recomandă să spălați talonetul în mod regulat la 30 °C, manual și, eventual, cu un săpun neutru (cu 
excepția talonetelor din piele).
6.	 Nu utilizați produse agresive (benzină, acizi, solvenți, baze etc) care pot compromite calitatea, siguranța și durata EIP.
7.	 Nu uscați încălțămintea lângă sau în contact direct cu sursele de căldură (sobe, calorifere, aeroterme, șeminee, lumina directă a soarelui etc).

8. ELIMINARE
Această încălțăminte a fost realizată fără utilizarea de materiale toxice sau dăunătoare.
Acestea trebuie considerate deșeuri industriale nepericuloase și sunt identificate cu Codul european al deșeurilor (CED):
•	 Piele: 04.01.99
•	 Țesuturi: 04.02.99
•	 Material celulozic: 03.03.99
•	 Materiale metalice: 17.04.99 sau 17.04.07
•	 Suporturi acoperite cu PU și PVC, material elastomeric și polimeric: 07.02.99

9. MARCAJE
Următoarele informații sunt marcate pe încălțăminte și pot fi impregnate la cald sau imprimate pe o etichetă textilă:

Marcaj Descriere

marcajul CE aplicat pe EIP indică conformitatea cu toate cerințele regulamentului UE 2016/425

0465 (exemplu)
Numărul de identificare al Organismului notificat care efectuează verificarea EIP fabricate în conformitate cu art. 19 litera c) 
din Regulamentul UE 2016/425
Acest marcaj este prezent doar la încălțămintea de categoria a III-a.

RIBE/BLUELINE Marca producătorului
ITALIA (exemplu) Țara producătorului

XFLY OI SRC / XFLY S1 (exemplu)
Denumirea tipului de încălțăminte
Codul XFLY OI SRC / XFLY S1 este un exemplu: fiecare model de încălțăminte corespunde unui cod diferit, prin urmare veți 
găsi marcat codul specific al modelului achiziționat

UNI EN ISO 20347:2012 (exemplu) Standard tehnic de referință armonizat
În cazul conformității cu alte standarde, le veți găsi marcate pe toate cele aplicabile

O2 FO SRC (exemplu) Simboluri de siguranță conform EN ISO 20347:2012 sau alte standarde aplicabile. În funcție de dotările încălțămintei dvs, veți 
avea diferite simboluri sau categorii de protecție.

42 (exemplu)  mărimea încălțămintei
07/19 (exemplu)  luna și anul de fabricație
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italia

Numele societății și adresa completă a producătorului

10. DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
Declarația de conformitate UE după model este disponibilă pe site-ul web: www.ribeclog.com

LÄS DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT INNAN DU BÖRJAR ANVÄNDA DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN (PSU). SPARA DETTA INFOR-
MATIONSBLAD UNDER DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGENS HELA LIVSLÄNGD OCH FÖLJ NOGGRANT DESS INNEHÅLL. 
De skor som är föremål för detta informationsblad uppfyller endast kraven för den nödvändiga skyddsnivån om underhåll utförs enligt föreskrifterna i detta 
informationsblad. Tillverkaren avsäger sig allt ansvar vid felaktig användning eller felaktigt underhåll. Om du fortfarande har frågor eller känner dig osäker efter 
att ha läst detta informationsblad vad gäller tillvägagångssätten för användning och underhåll, eller skyddsgraden som dessa skor erbjuder, bör du kontakta den 
säkerhetsansvarige på den anläggning som du arbetar i. Om du behöver någon annan information rekommenderar vi att kontakta tillverkaren.
CE-märkningen är en garanti för den fria rörligheten för produkter och varor på marknaden inom det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet och intygar att 
skorna uppfyller de grundläggande kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PSU), avseende:
•  ergonomi	         • säkerhet      	  •  bekvämlighet	           •  hållfasthet
och att skomodellen har genomgått en EU-typkontroll av följande anmälda organ:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, anmält organ nr 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
De skor som tillverkas av BLUE RIBE SRL kan vara PSU i kategori två eller tre. I allmänhet måste skor för professionell användning betraktas som PSU i kategori 
två (enligt art. 19 b) i förordning (EU) 2016/425), med tanke på de risker som de skyddar från, alltså PSU vars CE-märkning endast får anbringas av tillverkaren 
efter att ”EU-typkontroll” har utförts av ett anmält organ.
De PSU vars komplicerade design är avsedd att skydda mot livsfara eller allvarlig och permanent personskada (t.ex. brandstövlar) tillhör kategori tre. PSU i 
kategori tre skiljer sig märkbart från de som tillhör kategori två, eftersom identifieringsnumret för det anmälda organ som utfört kontrollen av tillverkad PSU har 
markerats bredvid CE-märkningen, i enlighet med art. 19 c) i förordning (EU) 2016/425.

1. MÄRKNINGENS BETYDELSE
Skyddsskor enligt SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Våra skyddsskor överensstämmer med alla grundläggande krav som anges i standarden SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. 
De erbjuder en hög skyddsnivå mot risker av mekanisk typ.
Framför allt garanterar skyddståhättan att framfoten:
•	 skyddas mot fallande föremål och krossning av tår, tack vare att tåhättan har ett skydd mot fallande föremål på 200 Joule, med en resterande höjd på 

14 mm (st. 42)
•	 skyddas mot kompression, tack vare ett skydd mot kompression på 15 KN (ca 1,5 t) med en resterande höjd på 14 mm (st. 42)

Märkning av kategorierna:

SB Grundläggande säkerhet med skyddståhätta ”200J”
S1 Omfattar SB med stängd häldel och därtill E, A, FO
S2 Omfattar S1 och därtill WRU
S3 Omfattar S2 och därtill P, mönstrad sula

Yrkesskor enligt SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Våra skyddsskor överensstämmer med alla grundläggande krav som anges i standarden SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Dessa skor har ingen skyddståhätta som skyddar tårna och skyddar därför inte mot fysiska och mekaniska risker för fallande föremål och kompression på tårna.

Märkning av kategorierna:

OB Baskrav
O1 Omfattar OB med stängd häldel och därtill A, E
O2 Omfattar O1 och därtill WRU
O3 Omfattar O2 och därtill P, mönstrad sula

Kompletterande krav:

Symbol Krav/egenskap Minimiprestanda *
E Energiupptagning i klacken ≥ 20 J
A Antistatiska egenskaper Mellan 0,1 och 1000 MΩ
WRU Vattentåligt ovandelsmaterial ≥ 60 min
WR Vattentålig konstruktion ≤ 3 cm2 område, vattenpenetration
P Spiktrampskydd ≥1100 N
CI Isolering mot kyla (testad vid -17 °C)
HI Isolering mot värme (testad vid 150 °C)
HRO Värmetålig sula (testad vid 300 °C)
FO Oljebeständig slitsula (volymökning < 12 %)
CR Skydd mot skärskador Faktor ≥ 2,5
AN Vristskydd ≤ 10 kN
M Metatarsal/mellanfotsskydd ≥ 40 mm (st. 41–42)

* under de provningsförhållanden som följer provningsmetoden som tillämpas enligt SS-EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Information om halkmotstånd
Halkmotstånd enligt standard SS-EN ISO 20344:2011 och SS-EN ISO 20347:2012 / SS-EN ISO 20345:2011:

Märkning/
symbol

Yta/konditionering Krav

SRA
Yta: kakel 
Smörjmedel: vatten+tvål

Klack ≥ 0,28
Plan ≥ 0,32

SRB Yta: rostfritt stål 
Smörjmedel: glycerin

Klack ≥ 0,13
Plan ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
OBS: Sulans maximala friktion uppnås vanligtvis efter att man har ”kört in” de nya skorna (på samma sätt som för bildäck) så att silikonrester och släppmedel 
avlägsnar, och eventuellt andra ytliga oregelbundenheter av fysisk och/eller kemisk natur.

Information om skor med punkteringsmotstånd
För skor med spiktrampskydd har punkteringsmotståndet bedömts i laboratorium med en spik med runt huvud med en diameter på 4,5 mm och en kraft på 
1 100 N. Högre punkteringskraft eller spikar med mindre diameter ökar risken för punktering. Under dessa omständigheter måste ytterligare förebyggande 
åtgärder vidtas. För närvarande finns två typer av spiktrampskydd tillgängliga för skorna (PSU). Spiktrampskydden kan vara metalliska eller icke-metalliska. 
Båda typerna av spiktrampskydd uppfyller minimikraven för punkteringsmotstånd som föreskrivs av den standard som anges på dessa skor, och av standarden 
SS-EN 12568:2010 om skyddståhättor och spiktrampskydd, men var och en har olika fördelar eller nackdelar. 
Metalliska spiktrampskydd: Punkteringsmotståndet påverkas inte nämnbart av formen på det vassa föremålet (t.ex. dess diameter, geometri, spetsiga form), 
men på grund av att måtten måste vara begränsade för tillverkningen av skorna täcker skyddet inte hela den invändiga ytan på skons ovandel. 
Icke-metalliska spiktrampskydd: Dessa spiktrampskydd kan vara lättare, mer flexibla och täcka ett större område i jämförelse med de metalliska spiktrampskyd-
den, men punkteringsmotståndet kan variera i högre grad beroende på det vassa föremålets form (t.ex. dess diameter, geometri, spetsiga form).
För ytterligare information om vilken typ av spiktrampskydd som används i dessa skor kan du kontakta tillverkaren med de kontaktuppgifter som anges i detta 
informationsblad.
Varning: Ingen PSU kan garantera totalt skydd.

Skyddsskor (SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012) rekommenderas i allmänhet (se par.4) för följande ändamål/verksamhet, och där man behöver 
skydda tårna från fallande föremål eller kompression:
•	 gaturenhållning, skogvaktare, säkerhetsföretag, civilförsvar
•	 mekaniska verkstäder, snickeriarbeten
•	 metall- och maskinarbeten samt rörarbeten
•	 byggarbeten, jordbruk, lagerarbeten
Yrkesskor (SS-EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) rekommenderas i allmänhet (se par. 4) för följande ändamål/verksamhet:
•	 trafikpoliser, skogvaktare, säkerhetsföretag, civilförsvar
•	 snickeriarbeten, gjutningsarbeten, metall- och maskinarbeten samt rörarbeten
•	 jordbruk, lagerarbeten och industriarbeten rent allmänt

2. VARNINGSTEXTER FÖR ANTISTATISKA SKOR
Antistatiska skor bör användas när man behöver minska lagringen av statisk elektricitet genom att leda bort den, för att på så sätt undvika risken för att eventuellt 
antända gnistor, till exempel vid lättantändliga ämnen och ångor, och om risken för elektriska stötar från en elektrisk apparat eller andra strömförande enheter 
inte har undanröjts helt. Man måste hur som helst vara medveten om att antistatiska skor inte kan garantera ett lämpligt skydd mot elektriska stötar, 
eftersom de endast inför ett motstånd mellan foten och marken. Om risken för elektriska stötar inte har undanröjts helt måste man vidta ytterligare åtgärder 
för att undvika denna risk. Sådana åtgärder, liksom den kompletterande provning som nämns nedan, bör ingå i de regelbundna kontroller som ingår i programmet 
för olycksförebyggande verksamhet på arbetsplatsen. Erfarenheten visar att urladdningsvägen genom en produkt vanligtvis bör ha ett elektriskt motstånd som 
ligger under 1 000 MΩ, under produktens hela livslängd, för att produkten ska besitta antistatiska egenskaper. Ett värde på 100 KΩ har fastställs som nedre gräns 
för produktens motstånd för att kunna garantera ett visst skydd mot farliga elektriska stötar, när produkten är ny, eller mot antändning om en elektrisk apparat 
visar brister när den används med en spänning på upp till 250 V. Hur som helst bör användarna, under vissa förhållanden, informeras om att det skydd som 
skorna erbjuder kan vara otillräckligt och att man bör vidta kompletterande åtgärder för att skydda bäraren. Det elektriska motståndet hos denna typ av skor kan 
ändras märkbart av böjning, förorening eller luftfuktighet. Denna typ av skor kan inte fylla sin funktion om de används i fuktiga miljöer. Man måste därför alltid 
försäkra sig om att produkten kan fylla sin funktion, så att statisk elektricitet leds bort, och tillhandahålla ett visst skydd under hela sin livslängd. Vi rekommende-
rar att användaren utför ett motståndstest på plats och att göra detta regelbundet och ofta. Skor i klass I kan absorbera luftfuktigheten och kan bli strömledande 
om de används under längre perioder i fuktiga eller blöta miljöer. Om skorna används under förhållanden där sulornas material förorenas måste bärarna alltid 
kontrollera skornas elektriska egenskaper innan de går in i ett riskområde. Vid användning av antistatiska skor bör markens motstånd vara sådant att det inte 
upphäver det skydd som skorna tillhandahåller. Vid användning får inget isolerande element införas, med undantag för vanliga strumpor, mellan skons innersula 
och bärarens fot. Om man inför ett inlägg mellan innersulan och foten måste man kontrollera de elektriska egenskaperna hos kombinationen skor/inlägg.

3. INFORMATION OM SKOINLÄGG
Om det finns ett skoinlägg som tillhandahålls av BLUE RIBE SRL inuti skorna när de köps garanterar företaget att skornas prestanda har fastställts genom 
att utföra provning av skorna med dessa skoinlägg. Om skoinlägget behöver bytas ut måste det göras med ett likadant skoinlägg som tillhandahålls av BLUE 
RIBE SRL. 
Om det inte finns något skoinlägg inuti skorna när de köps garanterar företaget att skornas prestanda har fastställts genom att utföra provning av skorna utan 
skoinlägg. Skornas skyddsfunktioner kan påverkas negativt om man inför ett skoinlägg.

4. IDENTIFIERING OCH VAL AV LÄMPLIG MODELL
Valet av lämplig skomodell måste göras utifrån de specifika behov som finns på arbetsplatsen, typen av risk som föreligger och de tillhörande omgivningsför-
hållandena. Ansvaret för identifiering och val av skor (PSU) som är lämpliga och passande åligger arbetsgivaren. Därför bör man INNAN ANVÄNDNINGEN 
kontrollera att egenskaperna hos denna skomodell är lämpliga för användarens behov.

5. FÖRBEREDANDE KONTROLLER OCH ANVÄNDNING: VARNINGSTEXTER
Utför en okulärkontroll av skorna innan användning för att se till att de är rena och i perfekt, oskadat skick. Om skorna visar tecken på slitage eller funktionsfel ska 
de inte användas förrän man har återställt deras kompletta funktionalitet om det är möjligt, i annat fall måste de bytas ut. Vi uppmanar särskilt till att kontrollera:
•	 att systemen för stängning och snabb avtagning fungerar korrekt (i förekommande fall)
•	 att sulan är i oskadat skick
•	 att skyddståhätta finns (endast för skyddsskor SS-EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 storlek och ergonomi (med skoutprovning).
VARNING: Skorna får inte användas utan strumpor och motsvarar endast skyddsegenskaperna om de används och knyts korrekt, passar perfekt i storlek och 
är i perfekt skick. Företaget avsäger sig allt ansvar för eventuella skador och/eller konsekvenser som beror på felaktig användning eller om anordningarna har 
ändrats på något sätt i förhållande till den certifierade konfigurationen.

Förekomsten av en av de brister som anges nedan medför att skorna inte kan användas längre:

Ovandelsmaterialet börjar gå 
sönder Ovandelsmaterialet är nött Ovandelsmaterialet är deformerat 

eller nött vid sömmarna

Om skorna får ett fallande föremål 
på sig måste de bytas ut helt, 
även om det inte finns några 
synliga skador

Sulan är sönder och/eller har börjat 
lossna från ovandelen

Mönstrens höjd är mindre än 
1,5 mm

Manuell kontroll inuti skorna, för att 
undvika skador

Vid punktering måste skorna bytas 
ut helt, även om det inte finns några 
synliga skador

6. LAGRING OCH ANVÄNDNINGSPERIOD FÖR SKORNA
För att undvika risker för förslitning ska dessa skor transporteras och lagras i originalförpackningen, på en torr plats som inte är överdrivet varm. Nya skor kan 
vanligtvis uppfattas som lämpliga för användning om förpackningen är oskadd när man tar upp skorna ur den. På grund av att flera olika faktorer kan påverka 
skornas livslängd under användningen är det omöjligt att fastställa deras livslängd med säkerhet. I allmänhet är den förmodade maximala lagringsperioden för 
skor med undersida av PU/TPU polyuretan tre år, vid nya skor och under kontrollerade omgivningsförhållanden. För andra typer av skor är den förmodade 
maximala lagringsperioden tio år.

7. ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL
För en korrekt användning av skorna rekommenderar vi att:
1.	 Välja lämplig modell utifrån de specifika behov som finns på arbetsplatsen och de tillhörande omgivningsförhållandena och/eller klimatförhållandena.
2.	 Välja lämplig storlek, helst genom skoutprovning.
3.	 Ställa skorna på en torr och ventilerad plats när de inte används.
4.	 Se till att skorna är i gott skick innan varje användning.
5.	 Se till att rengöra skorna regelbundet, enligt följande instruktioner:

•	 Skor med ovandelsmaterial av full-grain läder: använd en mjuk borste, verkstadspapper eller torktrasa, och rengör med ljummet vatten.
•	 Skor med ovandelsmaterial av nubuckläder eller mockaläder: använd en bit naturgummi, en liten borste av metall eller hårdplast, eller finkornigt san-

dpapper för rengöringen, och rengör med ljummet vatten.
•	 Skor med ovandelsmaterial av tyg (Kevlar®, Cordura® osv.): rengör med en svamp eller torktrasa och vatten, torka därefter skorna med en mjuk 

tygtrasa.
Intervallen måste fastställas utifrån förhållandena på arbetsplatsen. Vi rekommenderar att kontrollera skorna efter varje användning och ta bort skoinlägget 
för att påskynda torkningen. Vi rekommenderar dessutom att tvätta skoinlägget regelbundet i 30°C, med handtvätt och eventuellt neutral tvål (gäller inte 
skoinlägg i läder).
6.	 Använd inte aggressiva produkter (bensin, syror, lösningsmedel, baser osv.) som kan äventyra kvaliteten, säkerheten och livslängden för din PSU.
7.	 Torka inte skorna i närheten av eller i direktkontakt med värmekällor (kamin, element, aerotermiskt system, öppen spis, direkt solljus osv.).

8. BORTSKAFFANDE
Dessa skor har tillverkats utan att använda giftiga eller skadliga material.
De ska uppfattas som industriellt icke-farligt avfall och identifieras med de Europeiska avfallskoderna (CER):
•	 Läder: 04.01.99
•	 Tyg: 04.02.99
•	 Cellulosamaterial: 03.03.99
•	 Metalliska material: 17.04.99 eller 17.04.07
•	 Komponenter som är överdragna med PU och PVC, elastomermaterial och polymermaterial: 07.02.99

9. MÄRKNINGAR
Följande information har markerats på skorna och kan varmpräglas på skorna eller tryckas på tygetiketten:

Märkning Beskrivning

CE-märkningen som anbringas på PSU anger att produkten överensstämmer med alla föreskrifter i förordning 
(EU) 2016/425

0465 (exempel)
Identifieringsnummer för det anmälda organ som utfört kontrollen av tillverkade PSU enligt art. 19 bokstav c) i 
förordning (EU) 2016/425
Denna märkning förekommer endast på skor i kategori III.

RIBE/BLUELINE Tillverkarens varumärke
ITALY (exempel) Tillverkningsland

XFLY OI SRC / XFLY S1 (exempel)
Skornas typbeteckning
Koden XFLY OI SRC / XFLY S1 är ett exempel: varje skomodell har en särskild kod, därför hittar du den specifika 
koden markerad på den inköpta modellen

UNI EN ISO 20347:2012 (exempel) Harmoniserad teknisk referensstandard
Om produkten överensstämmer med andra standarder är den markerad med alla tillämpliga standarder

O2 FO SRC (exempel) Säkerhetssymboler enligt SS-EN ISO 20347:2012 eller enligt andra tillämpliga standarder. Beroende på vilka 
egenskaper era skor har kommer olika symboler eller skyddskategorier att förekomma.

42 (exempel)  storlek på skorna
07/19 (exempel)  tillverkningsmånad och -år
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Tillverkarens firmanamn och fullständiga adress

10. EU-försäkran om överensstämmelse
Modellens EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på webbplatsen: www.ribeclog.com

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΤΟΥ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΜΕΣΟ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (ΜΑΠ). ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ 
ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΘ’ ΟΛΗ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΜΑΠ ΕΞΕΤΑΖΟΝΤΑΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΟΥΣ. 
Τα υποδήματα που αποτελούν αντικείμενο αυτών των πληροφοριών παρέχουν τον απαιτούμενο βαθμό προστασίας μόνο εφόσον χρησιμοποιούνται και υποβάλλονται σε 
συντήρηση σύμφωνα με όσα προβλέπονται σε αυτές. Ο κατασκευαστής αρνείται οποιαδήποτε ευθύνη σε περίπτωση μη σωστής χρήσης ή συντήρησης. Εάν, ύστερα από 
ανάγνωση των πληροφοριών αυτών, προκύψουν αμφιβολίες ή αβεβαιότητα σχετικά με τον τρόπο χρήσης, συντήρησης ή το βαθμό προστασίας που προσφέρεται από τα 
εν λόγω υποδήματα, θα πρέπει, προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, να επικοινωνήσετε με τον υπεύθυνο ασφάλειας της εγκατάστασης όπου εργάζεστε. Σε περίπτωση 
που χρειάζεστε οποιονδήποτε τύπο πληροφορίας συνιστάται να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή.
Η σήμανση «CE» αποτελεί εγγύηση της ελεύθερης κυκλοφορίας στην αγορά των προϊόντων και των εμπορευμάτων στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι-
νότητας και πιστοποιεί ότι τα υποδήματα πληρούν τις βασικές απαιτήσεις του Κανονισμού ΕΕ 2016/425, αναφορικά με τα μέσα ατομικής προστασίας (Μ.Α.Π.) ως 
προς τα εξής:
•  εργονομία	         • αβλάβεια       	    •  άνεση         	  •  ανθεκτικότητα
και ότι το μοντέλο του υποδήματος έχει υποβληθεί σε εξέταση τύπου ΕΕ εκ μέρους του ακόλουθου Κοινοποιημένου Οργανισμού:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
Τα υποδήματα που παράγονται από τη BLUE RIBE SRL μπορεί να είναι ΜΑΠ δεύτερης ή τρίτης κατηγορίας. Γενικά, λαμβάνοντας υπόψη τους κινδύνους από τους 
οποίους προστατεύουν, τα υποδήματα επαγγελματικής χρήσης πρέπει να θεωρούνται ΜΑΠ δεύτερης κατηγορίας (σύμφωνα με το άρθ. 19 b) του Κανονισμού ΕΕ 
2016/425), δηλαδή ΜΑΠ για τα οποία η σήμανση «CE» μπορεί να αναγράφεται από τον Κατασκευαστή μόνο κατόπιν εκτέλεσης μιας «εξέτασης τύπου ΕΕ» σε κάποιον 
Κοινοποιημένο Οργανισμό.
Στην τρίτη κατηγορία ανήκουν τα ΜΑΠ σύνθετου σχεδιασμού που προορίζονται για προστασία από τον κίνδυνο θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού και που έχουν μόνιμο 
χαρακτήρα (για παράδειγμα οι μπότες της Πυροσβεστικής). Τα ΜΑΠ τρίτης κατηγορίας διακρίνονται από εκείνα της δεύτερης κατηγορίας διότι στη σήμανση, πλάι στο 
CE, αναγράφεται ο αριθμός ταυτοποίησης του Κοινοποιημένου Οργανισμού που πραγματοποιεί τον έλεγχο των κατασκευασμένων ΜΑΠ, όπως προβλέπεται από το 
άρθ. 19 c) του Κανονισμού ΕΕ 2016/425.
1. ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ
Υποδήματα ασφάλειας σύμφωνα με EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Τα υποδήματα ασφάλειας της εταιρείας μας συμμορφώνονται με όλες τις βασικές απαιτήσεις που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 
20345:2012. 
Παρέχουν υψηλό βαθμό προστασίας ενάντια στους μηχανικούς κινδύνους.
Συγκεκριμένα, η μύτη ασφαλείας εξασφαλίζει στο μπροστινό μέρος του ποδιού:
•	 προστασία από πρόσκρουση και σύνθλιψη του μπροστινού μέρους του ποδιού, χάρη στην αντοχή στην πρόσκρουση 200 Joule στο μπροστινό μέρος, με υπο-

λειπόμενο ύψος 14 mm (μέγ. 42)
•	 προστασία του μπροστινού μέρους του ποδιού από τη συμπίεση, χάρη στην αντοχή στη σύνθλιψη 15 KN (περίπου 1,5 t) με υπολειπόμενο ύψος 14 mm (μέγ. 42)
Σήμανση των κατηγοριών:

SB Βασική Ασφάλεια με μύτη ασφαλείας “200J"
S1 περιλαμβάνει το SB, την κλειστή περιοχή της φτέρνας καθώς και τα E, A, FO
S2 περιλαμβάνει το S1 καθώς και το WRU
S3 περιλαμβάνει το S2 καθώς και το P, ανάγλυφη σόλα

Υποδήματα εργασίας σύμφωνα με EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Τα υποδήματα ασφάλειας της εταιρείας μας συμμορφώνονται με όλες τις βασικές απαιτήσεις που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 
20347:2012.
Τα υποδήματα αυτά δεν διαθέτουν μύτη για την προστασία των δακτύλων του ποδιού και, επομένως, δεν προστατεύουν από φυσικούς και μηχανικούς κινδύνους 
πρόσκρουσης και συμπίεσης στο μπροστινό μέρος του ποδιού.
Σήμανση των κατηγοριών:

OB Βασικές απαιτήσεις
O1 Περιλαμβάνει το OB, την κλειστή περιοχή της φτέρνας καθώς και τα A, E
O2 Περιλαμβάνει το O1 καθώς και το WRU
O3 Περιλαμβάνει το O2 καθώς και το P, ανάγλυφη σόλα

Πρόσθετες απαιτήσεις:

Σύμβολο Απαίτηση/Χαρακτηριστικό Ελάχιστη απόδοση *
E Απορρόφηση της ενέργειας στην περιοχή της φτέρνας ≥ 20 J
A Αντιστατικό υπόδημα Μεταξύ 0,1 και 1000 MΩ
WRU Διείσδυση και απορρόφηση νερού από το επάνω μέρος του υποδήματος ≥ 60 min
WR Υπόδημα ανθεκτικό στο νερό ≤ 3 cm2 έκτασης διείσδυσης νερού
P Αντοχή στη διάτρηση του πάτου ≥1100 N
CI Μόνωση από το κρύο (δοκιμή στους -17° C)
HI Μόνωση από τη θερμότητα (δοκιμή στους 150° C)
HRO Αντοχή στη θερμότητα σε περίπτωση επαφής της σόλας (δοκιμή στους 300° C)
FO Αντοχή της σόλας στους υδρογονάνθρακες (αύξηση όγκου < 12%)
CR Αντοχή στην κοπή του επάνω μέρους του υποδήματος Συντελεστής ≥ 2.5
AN Προστασία του αστραγάλου ≤ 10 kN
M Προστασία μεταταρσίου ≥ 40 mm (μέγ.41-42)
* υπό τους όρους της μεθόδου δοκιμής που εφαρμόζονται από το EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Πληροφορίες για την αντίσταση στην ολίσθηση
Αντίσταση στην ολίσθηση σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 20344:2011 και EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Σήμανση/Σύμβολο Επιφάνεια/Συνθήκες Απαίτηση

SRA
Επιφάνεια: τυπική κεραμική 
Λιπαντικό: νερό+απορρυπαντικό

Τακούνι ≥ 0,28
Επίπεδο ≥ 0,32

SRB Επιφάνεια: χάλυβας 
Λιπαντικό: γλυκερίνη

Τακούνι ≥ 0,13
Επίπεδο ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: γενικά η μέγιστη πρόσφυση της σόλας επιτυγχάνεται ύστερα από το «στρώσιμο» των καινούργιων υποδημάτων (ανάλογο με εκείνο των ελαστικών του 
αυτοκινήτου) προκειμένου να απομακρυνθούν τα υπολείμματα της σιλικόνης και των αφαιρετικών κόλλας και να εξαλειφθούν τυχόν ανωμαλίες της επιφάνειας φυσικού 
ή/και χημικού χαρακτήρα.

Πληροφορίες για υποδήματα με χαρακτηριστικά αντοχής στη διάτρηση
Για τα υποδήματα που διαθέτουν ένθετο κατά της διάτρησης, η αντοχή στη διάτρηση αξιολογήθηκε στο εργαστήριο με ένα καρφί με περικομμένη κυλινδρική μύτη 
διαμέτρου 4,5 mm και δύναμη 1.100 N. Υψηλότερες δυνάμεις διάτρησης ή καρφιά με μικρότερη διάμετρο αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Υπό αυτές τις συνθήκες 
πρέπει να λαμβάνονται εναλλακτικά προληπτικά μέτρα. Επί του παρόντος διατίθενται δύο τύποι ένθετου κατά της διάτρησης στα υποδήματα (ΜΑΠ). Αυτά μπορεί 
να είναι είτε μεταλλικά είτε μη μεταλλικά. Και οι δύο τύποι ένθετου πληρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από το πρότυπο που 
αναφέρεται στα εν λόγω υποδήματα, καθώς και από το πρότυπο EN 12568:2010 αναφορικά με τα ένθετα κατά της διάτρησης, ωστόσο το καθένα από αυτά έχει διάφορα 
πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα. 
Μεταλλικό ένθετο κατά της διάτρησης: η αντοχή στη διάτρηση πλήττεται λιγότερο από τη μορφή του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. η διάμετρος, η γεωμετρία, η μορφή 
της αιχμής), αλλά λόγω περιορισμών στις διαστάσεις που απαιτούνται για την παραγωγή των υποδημάτων, αυτό δεν καλύπτει πλήρως την επιφάνεια του κάτω μέρους 
του παπουτσιού. 
Μη μεταλλικό ένθετο κατά της διάτρησης: μπορεί να είναι πιο ελαφρύ, πιο εύκαμπτο και να παρέχει μεγαλύτερη έκταση κάλυψης σε σύγκριση με το μεταλλικό ένθετο, αλλά η 
αντοχή στη διάτρηση μπορεί να διαφέρει κυρίως ανάλογα με τη μορφή του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. η διάμετρος, η γεωμετρία, η μορφή της αιχμής).
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου κατά της διάτρησης που χρησιμοποιείται σε αυτά τα υποδήματα μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον κατα-
σκευαστή που αναφέρεται στις παρούσες πληροφορίες χρήσης.
Προσοχή: κανένα ΜΑΠ δεν μπορεί να εγγυηθεί την πλήρη προστασία.

Τα υποδήματα ασφάλειας (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012), σε γενικές γραμμές (δείτε παρ.4), ενδείκνυνται για τις ακόλουθες χρήσεις/δραστηριότητες, 
και όπου είναι απαραίτητη η προστασία των δακτύλων του ποδιού από προσκρούσεις ή συνθλίψεις:
•	 Δημοτική Υπηρεσία Καθαριότητας, Δασοφυλακή, Υπηρεσίες Ασφάλειας, Πολιτική Προστασία
•	 Μηχανουργεία, Ξυλουργεία
•	 Εργασίες Κατεργασίας Μετάλλων και Υδραυλικές Εργασίες
•	 Οικοδομική, Γεωργία, Αποθήκες
Τα υποδήματα εργασίας (EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) σε γενικές γραμμές (δείτε παρ. 4) ενδείκνυνται για τις ακόλουθες χρήσεις/δραστηριότητες:
•	 Δημοτική Αστυνομία, Δασοφυλακή, Υπηρεσίες Ασφάλειας, Πολιτική Προστασία
•	 Ξυλουργεία, Χυτήρια, Εργασίες Κατεργασίας Μετάλλων και Υδραυλικές Εργασίες
•	 Γεωργία, Αποθήκες και γενικά Βιομηχανία

2. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ
Τα αντιστατικά υποδήματα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν χρειάζεται να μειωθεί στο ελάχιστο η συσσώρευση ηλεκτροστατικών εκκενώσεων μέσω διασκορπισμού, 
αποτρέποντας έτσι τον κίνδυνο ανάφλεξης πιθανών σπινθήρων, π.χ. εύφλεκτων ουσιών και ατμών, καθώς και σε περίπτωση που δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας προερχόμενης από κάποια ηλεκτρική συσκευή ή από άλλα στοιχεία που βρίσκονται υπό τάση. Ωστόσο, θα πρέπει να σημειωθεί ότι τα αντιστατικά υποδή-
ματα δεν μπορούν να εγγυηθούν επαρκή προστασία έναντι των ηλεκτροπληξιών καθώς εισάγεται απλώς μια αντίσταση ανάμεσα στο πόδι και το έδαφος. Εάν ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, είναι βασική η λήψη πρόσθετων μέτρων για την αποφυγή του εν λόγω κινδύνου. Τα μέτρα αυτά, όπως οι πρόσθετες δοκιμές 
που αναφέρονται στη συνέχεια, θα πρέπει να περιλαμβάνονται στους περιοδικούς ελέγχους του προγράμματος πρόληψης των ατυχημάτων στο χώρο εργασίας. Η εμπειρία 
έχει δείξει ότι, για αντιστατικούς σκοπούς, η διαδρομή εκκένωσης μέσω ενός προϊόντος θα πρέπει να έχει γενικά ηλεκτρική αντίσταση μικρότερη από 1000 MΩ οποιαδήποτε 
στιγμή της ζωής του προϊόντος. Ως κατώτατο όριο της αντίστασης του προϊόντος στη νέα κατάσταση ορίζεται μια τιμή 100 KΩ, με σκοπό τη διασφάλιση κάποιας προστασίας 
έναντι επικίνδυνων ηλεκτροπληξιών ή έναντι ανάφλεξης, στην περίπτωση όπου μια ηλεκτρική συσκευή παρουσιάσει ελαττώματα όταν λειτουργεί με τάσεις έως 250 V. 
Ωστόσο, σε ορισμένες περιπτώσεις, οι χρήστες θα πρέπει να γνωρίζουν ότι η προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα ενδέχεται να είναι ανεπαρκής και ότι πρέπει 
πάντα να λαμβάνονται πρόσθετα μέτρα για την προστασία του χρήστη. Η ηλεκτρική αντίσταση αυτού του τύπου υποδήματος μπορεί να τροποποιηθεί σε σημαντικό βαθμό 
από την κάμψη, τη ρύπανση ή την υγρασία. Αυτός ο τύπος υποδήματος δεν επιτελεί τον σκοπό του εάν φοριέται και χρησιμοποιείται σε υγρούς χώρους. Συνεπώς, θα πρέπει 
να επιβεβαιώνετε ότι το προϊόν είναι σε θέση να επιτελεί το σκοπό που έχει να διασκορπίζει τα ηλεκτροστατικά φορτία και να παρέχει κάποια προστασία καθ’ όλη τη διάρκεια 
της ζωής του. Συνιστάται ο χρήστης να εκτελεί επιτόπια δοκιμή ηλεκτρικής αντίστασης και να τη χρησιμοποιεί ανά τακτά διαστήματα. Τα υποδήματα κατηγορίας I μπορούν 
να απορροφήσουν υγρασία και, εάν φοριούνται για παρατεταμένο χρονικό διάστημα σε βρεγμένους χώρους και χώρους με υγρασία, ενδέχεται να γίνουν αγώγιμα. Εάν τα 
υποδήματα χρησιμοποιούνται σε συνθήκες κατά τις οποίες το υλικό από το οποίο αποτελούνται οι σόλες μπορεί να μολυνθεί, οι χρήστες θα πρέπει πάντα να επιβεβαιώνουν 
τις ηλεκτρικές ιδιότητες του υποδήματος προτού εισέλθουν σε επικίνδυνη ζώνη. Κατά τη διάρκεια της χρήσης των αντιστατικών υποδημάτων, η αντίσταση της σόλας θα 
πρέπει να είναι τέτοια ώστε να μην ακυρώνεται η προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, δεν πρέπει να εισάγεται κάποιο μονωτικό 
στοιχείο, με εξαίρεση τις κανονικές κάλτσες, ανάμεσα στον εσωτερικό πάτο του υποδήματος και το πόδι του χρήστη. Σε περίπτωση που εισάγεται κάποιος άλλος πάτος 
ανάμεσα στην εσωτερική σόλα και το πόδι, θα πρέπει να ελέγχετε τις ηλεκτρικές ιδιότητες του συνδυασμού υποδήματος/πάτου.

3. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΟΥΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΠΑΤΟΥΣ
Εάν, κατά την αγορά, στο εσωτερικό των υποδημάτων υπάρχει αφαιρούμενος πάτος της BLUE RIBE SRL, διασφαλίζεται ότι οι επιδόσεις των υποδημάτων έχουν καθο-
ριστεί εκτελώντας τις δοκιμές στα υποδήματα μαζί με τον εν λόγω αφαιρούμενο πάτο. Σε περίπτωση που είναι απαραίτητη η αντικατάσταση του αφαιρούμενου πάτου, 
αυτός πρέπει να αντικαθίσταται με έναν ίδιο της BLUE RIBE SRL. 
Εάν, κατά την αγορά, στο εσωτερικό των υποδημάτων δεν υπάρχει αφαιρούμενος πάτος, διασφαλίζεται ότι οι επιδόσεις των υποδημάτων έχουν καθοριστεί εκτελώντας τις 
δοκιμές στα υποδήματα δίχως τον εν λόγω αφαιρούμενο πάτο. Η τοποθέτηση ενός αφαιρούμενου πάτου μπορεί να επηρεάσει αρνητικά τις προστατευτικές λειτουργίες.

4. ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ
Η επιλογή του κατάλληλου μοντέλου υποδήματος πρέπει να γίνεται με βάση τις ειδικές απαιτήσεις της θέσης εργασίας, του τύπου κινδύνων και των σχετικών περιβαλλο-
ντικών συνθηκών. Την ευθύνη για τον προσδιορισμό και την επιλογή του σωστού και κατάλληλου υποδήματος (Μ.Α.Π.) έχει ο εργοδότης. Απαιτείται επομένως ο έλεγχος, 
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, της καταλληλότητας των χαρακτηριστικών του μοντέλου του υποδήματος για τις συγκεκριμένες ανάγκες.

5. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Πριν από τη χρήση εκτελέστε οπτικό έλεγχο των υποδημάτων για να επιβεβαιώσετε ότι είναι σε άριστη κατάσταση, καθαρά και ακέραια. Σε περίπτωση που τα υποδήματα 
παρουσιάζουν σημάδια φθοράς ή δυσλειτουργία, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται μέχρι να αποκατασταθεί πλήρως η λειτουργικότητά τους εφόσον αυτό είναι εφικτό, 
διαφορετικά πρέπει να γίνεται αντικατάσταση. Συγκεκριμένα πρέπει να ελέγχονται τα εξής:
•	 η σωστή λειτουργία των συστημάτων κλεισίματος και του συστήματος γρήγορης αφαίρεσης (εάν υπάρχει)
•	 η ακεραιότητα της σόλας
•	 η παρουσία της μύτης ασφαλείας (μόνο για τα υποδήματα EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 το μέγεθος και η εργονομία (δοκιμάζοντας το υπόδημα).
ΠΡΟΣΟΧΗ: τα υποδήματα δεν πρέπει να τα φοράτε χωρίς κάλτσες και ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά ασφαλείας μόνο εάν τα φοράτε σωστά, τα δένετε όπως 
πρέπει και τα διατηρείτε σε άριστη κατάσταση. Η Εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές ή/και επιπτώσεις που οφείλονται σε μη σωστή χρήση ή σε περίπτωση 
που τα μέσα ατομικής προστασίας έχουν υποστεί τροποποιήσεις οποιουδήποτε είδους όσον αφορά την πιστοποιημένη έκδοση.

Η παρουσία ενός εκ των ελαττωμάτων που αναφέρονται παρακάτω αποκλείει τη δυνατότητα χρήσης των υποδημάτων:

Αρχικό στάδιο ρωγμής στο επάνω 
μέρους του υποδήματος

Τριβή του υλικού του επάνω μέρους του 
υποδήματος

Το επάνω μέρος του υποδήματος 
παρουσιάζει αλλοιώσεις ή σημάδια 
τριβής στις ραφές

Σε περίπτωση πρόσκρουσης 
αντικαταστήστε εξ ολοκλήρου το 
υπόδημα ακόμη και αν δεν παρουσιάζει 
εμφανή ζημιά

Ρωγμή στη σόλα ή/και αποκόλληση 
της σόλας από το επάνω μέρος του 
υποδήματος

Το ύψος των ανάγλυφων είναι μικρότερο 
από 1,5 mm

Εσωτερικός έλεγχος του υποδήματος με 
το χέρι, με σκοπό την αποφυγή βλάβης

Σε περίπτωση διάτρησης αντικαταστήστε 
εξ ολοκλήρου το υπόδημα ακόμη και αν 
δεν παρουσιάζει εμφανή ζημιά

6. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς τα υποδήματα αυτά πρέπει να μεταφέρονται και να αποθηκεύονται στις αρχικές τους συσκευασίες, σε ξηρό μέρος με όχι υπερβολική 
ζέστη. Τα καινούργια υποδήματα, όταν λαμβάνονται μέσα από την αρχική τους συσκευασία που δεν είναι κατεστραμμένη, γενικά μπορούν να θεωρηθούν κατάλληλα για 
χρήση. Λόγω των πολυάριθμων παραγόντων που μπορεί να επηρεάσουν την ωφέλιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη διάρκεια της χρήσης, δεν είναι δυνατό να προσδιοριστεί 
με βεβαιότητα η διάρκειά τους. Γενικά, για τα υποδήματα με πάτο από PU/TPU πολυουρεθάνης, η μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης μπορεί ωστόσο να εκτιμηθεί, για καινούργια 
υποδήματα και σε ελεγχόμενες περιβαλλοντικές συνθήκες, στα τρία χρόνια. Για τους άλλους τύπους υποδημάτων, η μέγιστη διάρκεια μπορεί να εκτιμηθεί στα δέκα χρόνια.

7. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη σωστή χρήση των υποδημάτων τηρείτε τα εξής:
1.	 Επιλέξτε το κατάλληλο μοντέλο με βάση τις ειδικές απαιτήσεις της θέσης εργασίας και των σχετικών περιβαλλοντικών ή/και ατμοσφαιρικών συνθηκών.
2.	 Επιλέξτε το σωστό μέγεθος, κατά προτίμηση δοκιμάζοντας το υπόδημα.
3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα υποδήματα, τοποθετήστε τα σε ξηρό και αεριζόμενο χώρο.
4.	 Επιβεβαιώστε την καλή κατάσταση των υποδημάτων πριν από κάθε χρήση.
5.	 Εκτελείτε τακτικά τον καθαρισμό των υποδημάτων, τηρώντας τις παρακάτω οδηγίες:
6.	 υποδήματα που έχουν το επάνω μέρος από μη αποψιλωμένο δέρμα: χρησιμοποιήστε μαλακή βούρτσα, χαρτί καθαρισμού, πετσέτα, και καθαρίστε με χλιαρό νερό.

•	 υποδήματα που έχουν το επάνω μέρος από nubuck ή δέρμα σουέτ: για τον καθαρισμό χρησιμοποιήστε ένα κομμάτι καουτσούκ ή ένα σκληρό μεταλλικό ή 
πλαστικό βουρτσάκι ή, εναλλακτικά, πολύ λεπτό γυαλόχαρτο, και καθαρίστε με χλιαρό νερό.

•	 υποδήματα που έχουν το πάνω μέρος από ύφασμα (Kevlar®, Cordura®, κτλ): καθαρίστε με ένα σφουγγαράκι ή με μια πετσέτα και νερό, και έπειτα στεγνώστε 
το υπόδημα με ένα μαλακό πανί.

Η συχνότητα πρέπει να καθορίζεται με βάση τις συνθήκες του χώρου εργασίας. Ύστερα από κάθε χρήση συνιστάται ο έλεγχος των υποδημάτων και η αφαίρεση του 
αποσπώμενου εσωτερικού πάτου για να επισπευσθεί το στέγνωμα. Συνιστάται επίσης το τακτικό πλύσιμο του εσωτερικού πάτου στους 30°C, με πλύσιμο στο χέρι και 
ενδεχομένως με τη χρήση ουδέτερου σαπουνιού (εκτός εάν οι εσωτερικοί πάτοι είναι από δέρμα).
7.	 Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά προϊόντα (βενζίνη, οξέα, διαλύτες, βάσεις κτλ.) που μπορεί να επηρεάσουν την ποιότητα, την ασφάλεια και τη διάρκεια των Μ.Α.Π.
8.	 Μη στεγνώνετε τα υποδήματα κοντά ή σε άμεση επαφή με πηγές θερμότητας (σόμπες, καλοριφέρ, αερόθερμα, τζάκια, άμεσο ηλιακό φως, κτλ.).

8. ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Τα υποδήματα αυτά έχουν κατασκευαστεί δίχως τη χρήση τοξικών ή επιβλαβών υλικών.
Θεωρούνται μη επικίνδυνα βιομηχανικά απόβλητα και προσδιορίζονται με τον Ευρωπαϊκό Κατάλογο Αποβλήτων (CER):
•	 Δέρμα: 04.01.99
•	 Υφάσματα: 04.02.99
•	 Κυτταρινικά υλικά: 03.03.99
•	 Μεταλλικά υλικά: 17.04.99 ή 17.04.07
•	 Επιφάνειες επενδυμένες με PU και PVC, ελαστομερές και πολυμερές υλικό: 07.02.99

9. ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Στο υπόδημα αναγράφονται οι παρακάτω πληροφορίες οι οποίες μπορεί να είναι είτε χαραγμένες με πυροσφραγίδα επάνω στο ίδιο το υπόδημα είτε τυπωμένες επάνω 
στην υφασμάτινη ετικέτα:

Σήμανση Descriere

η σήμανση CE που υπάρχει επάνω στα ΜΑΠ υποδεικνύει τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις του Κανονισμού 
ΕΕ 2016/425

0465 (παράδειγμα)
Αριθμός ταυτοποίησης του Κοινοποιημένου Οργανισμού που εκτελεί τον έλεγχο των κατασκευασμένων ΜΑΠ 
σύμφωνα με το άρθ. 19 στοιχείο γ) του Κανονισμού ΕΕ 2016/425
Η σήμανση αυτή υπάρχει μόνο στα υποδήματα κατηγορίας III.

RIBE/BLUELINE Εμπορικό σήμα του κατασκευαστή
ITALY (παράδειγμα) Χώρα του κατασκευαστή

XFLY OI SRC / XFLY S1 (παράδειγμα)
Προσδιορισμός του τύπου του υποδήματος
Ο κωδικός XFLY OI SRC / XFLY S1 είναι ένα παράδειγμα: σε κάθε μοντέλο υποδήματος αντιστοιχεί ένας 
διαφορετικός κωδικός, και επομένως θα βρείτε σημειωμένο τον συγκεκριμένο κωδικό του μοντέλου που αγοράσατε

UNI EN ISO 20347:2012 (παράδειγμα) Εναρμονισμένο τεχνικό πρότυπο αναφοράς
Σε περίπτωση συμμόρφωσης με τα άλλα πρότυπα θα βρείτε σημειωμένα τα πρότυπα που εφαρμόζονται

O2 FO SRC (παράδειγμα) Σύμβολα ασφάλειας σύμφωνα με το EN ISO 20347:2012 ή σύμφωνα με τα άλλα εφαρμοζόμενα πρότυπα. Ανάλογα 
με τα χαρακτηριστικά που διαθέτουν τα υποδήματά σας θα έχετε διαφορετικά σύμβολα ή κατηγορίες προστασίας.

42 (παράδειγμα)  μέγεθος του υποδήματος
07/19 (παράδειγμα)  μήνας και έτος παραγωγής
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Εταιρική επωνυμία και πλήρης διεύθυνση του κατασκευαστή

10. ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του μοντέλου είναι διαθέσιμη στον διαδικτυακό ιστότοπο: www.ribeclog.com

 ذيفنت ةاعارم عم ،ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ مادختسا ةرتف لاوط ةركذملا هذهب ظفتحا .(DPI) ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ مادختسا يف ءدبلا لبق ةيانعب تاميلعتلا هذه ةءارق ىجري
 .ةيانعب اهتايوتحم

 ال ةعنصملا ةكرشلا .ةقيثولا هذه يف هفصو ءاج امل اقًفو اهتنايصو اهمادختسا مت اذإ طقف ةيامحلا نم يرورضلا ىوتسملا قيقحت اهناكمإب هذه تامولعملا ةركذم عوضوم ةيذحألا
 ةيامحلا ةجرد وأ ةنايصلا وأ مادختسالا قرط لوح ةريح وأ كوكش ،هذه تامولعملا ةركذم ةءارق دعب ،ترهظ اذإ .ةميلسلا ريغ ةنايصلا وأ مادختسالا ءوس ةلاح يف ةيلوؤسم يأ لمحتت
 نسحتسملا نمف ،تامولعملا نم عون يأ ىلإ ةجاحلا ةلاح يف .اهيف لمعت يتلا ةاشنملا يف ةمالسلا ريدمب لاصتالا مادختسالا ءدب لبق يرورضلا نمف ،ءاذحلا اذه اهرفوي يتلا

.ةعنصملا ةكرشلاب لاصتالا
 داحتالا ةحئالل ةيساسألا تابلطتملا يبلت ةيذحألا نأ ىلع دهشتو ةيبوروألا ةيداصتقالا ةعومجملا لخاد علسلاو تاجتنملا ةراجت يف رحلا لوادتلل انًامض "CE" ةمالع دعت

:ثيح نم (DPI) ةيصخشلا ةيامحلا تاودأب ةقلعتملا ،2016/425 يبوروألا
		  	ةيحصلا ةمالسلا لماوع  • 	      ررض دوجو مدع •         	        ةحارلا  •    ةبالصلا  • 

:ةيلاتلا ةغلبملا ةهجلا لبق نم ةلصلا يذ يبوروألا داحتالا صحفل عضخ دق ءاذحلا جذومن نأو
A.N.C.I. Servizi Srl - مسق ـ ةدودحم ةيلوئسم تاذ ةكرش CIMAC، 0465 .مقر راطخإلا ةئيه - via Aguzzafame، 60 / b، I-27029 Vigevano (PV) Italy •

 ارًظن ،ماع لكشب .ةيصخشلا ةياقولا تادعم نم ةثلاثلا وأ ةيناثلا ةئفلا نم BLUE RIBE SRL ةدودحملا ةيلوئسملا تاذ بيار ولب ةكرش اهجتنت يتلا ةيذحألا نوكت نأ نكمي
 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ب 19 ةداملل اقًفو) ةيناثلا ةئفلا نم ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نم ينهملا مادختسالل ةصصخملا ةيذحألا رابتعا بجي ،اهنم يمحت يتلا رطاخملل

 يف "ةلصلا يذ يبوروألا داحتالا صحف" ءارجإ دعب طقف ةعنصملا ةكرشلا لبق نم اهقاصلإ متي نأ اهيلع "CE" ةمالع عضو نكمي يتلا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ يأ ،(2016/425
.اهنع غلبمُ ةئيه

 ةيذحأ لاثملا ليبس ىلع) ةميدتسملاو ةريطخلا تاباصإلا وأ ةافولا رطاخم نم ةيامحلا ىلإ فدهي يذلا دقعملا ميمصتلا تاذ ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ ةثلاثلا ةئفلا ىلإ يمتنت
 ةئيهلا فيرعت مقر زييمت متي ،CE ةمالع بناجب ،تامالعلا عضو دنع هنأل ةيناثلا ةئفلا نع ديج لكشب ةيصخشلا ةياقولا تازيهجت نم ةثلاثلا ةئفلا زيمتت .(ءافطإلا قرف

.2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ج 19 ةداملا يف بولطم وه امك ،ةعنصملا ةيصخشلا ةيامحلا تازيهجت ىلع ةباقرلاب موقت يتلا ةغلبمُلا

ةمالعلا مسو ىنعم .1

EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةفصاوملل اقًفو نامألا ةيذحأ
 .EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةحئال يف ةددحملا ةيساسألا تابلطتملا عيمج عم انب ةصاخلا نامألا ةيذحأ قفاوتت

.ةيكيناكيملا رطاخملا دض ةيامحلا نم لاع ىوتسم رفوت يهو
:مدقلا ةمدقم نامآ صوصخلا هجو ىلع مدقلا ةمدقم ءاطغ نمضيو

 • (42 ساقم) ملم 14 غلبي يقبتم عافترا عم ،فرطلا دنع لوج 200 ةغلابلا تامدصلا ةمواقم لضفب كلذو ،مدقلا ةمدقم فرط قحسو تامدصلا نم ةيامحلا
• (42 ساقم) ملم  14 غلبي يقبتم عافترا عم (نط 1.5 يلاوح) نتوين وليك 15 ةغلابلا قحسلا ةمواقم لضفب كلذو ،طاغضنالا نم مدقلا ةمدقم فرط ةيامح

:تائفلا مسو

SB200" مدقلا عبصإ ءاطغ عم يساسأ نامأJ"
S1لمشي SB، اضًيأو ةقلغم بعك ةقطنم E ، A ، FO
S2لمشي S1 اضًيأو WRU
S3لمشي S2 اضًيأو P، زورب هب لعن

EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012 ةفصاوملل اقًفو لمعلا ةيذحأ
.EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012 ةحئال يف ةددحملا ةيساسألا تابلطتملا عيمج عم انب ةصاخلا نامألا ةيذحأ قفاوتت

.مدقلا ةمدقم وأ عبصإ ىلع طغضلاو ريثأتلل ةيكيناكيملاو ةيدسجلا رطاخملا نم يمحت ال يهف يلاتلابو ،مدقلا عباصأل ةيامح ءاطغ ىلع ةيذحألا هذه يوتحت ال
:تائفلا مسو

OBةيساسأ تابلطتم
O1ةقطنم لمشي OB اضًيأو ةقلغملا بعكلا ةقطنمو A و E
O2نمضتي O1 اضًيأو WRU
O3لمشي O2 اضًيأو P، زورب هب لعن

:ةيفاضإ تابلطتم

* ءادألا نم ىندألا دحلازيهجتلا / تابلطتملازمرلا
Eلوج 20 ≤بعكلا ةقطنم يف ةقاطلا صاصتما
Aرتم موأ 1000 و 0.1 نيبةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا

WRUةقيقد 60 ≤يولعلا ءزجلا نم ءاملا صاصتماو قارتخا
WRهايملا لغلغت ةقطنم 2مس 3 ≥ءاملل ةمواقم ةيذحأ

Pنتوين 1100عاقلا بقث ةمواقم
CI(ةيوئم ةجرد 17- دنع رابتخا)ةدوربلا نع لزع
HI(ةيوئم ةجرد 150 دنع رابتخا)ةنوخسلا نع لزع

HRO(ةيوئم ةجرد 300 دنع رابتخا)لعنلا ةسمالم نع ةئشانلا ةنوخسلا ةمواقم
FO(٪12 نم لقأ مجح ةدايز)لعنلا نوبركورديهل ةمواقملا
CR2.5 ≤ لماعلايولعلا ءزجلا عطقل ةمواقملا
ANنتوين وليك 10 ≥لحاكلا ةيامح

M(42-41 ساقم) ملم 40 ≤مدقلا طشم ةيامح
EN ISO 20344: 2011 - UNI EN ISO 20344: 2012 ةطساوب ةقبطملا رابتخالا ةقيرط طورشل اقًفو *

قالزنالا ةمواقم تامولعم
:ISO EN 20347: 2012 / EN ISO 20345: 2011 و EN ISO 20344: 2011 ةحئالل اقفو قالزنالا ةمواقم

بلطتملافييكتلا / حطسلازمرلا /ةمالعلا مسو
SRAيسايق كيماريس :حطسلا 

فظنم + ءام :ميحشتلا ةدام
0.28 ≤ بعك

0.32 ≤ ةيضرألا
SRBبلص :حطسلا 

نيرسلجلا :ميحشتلا ةدام
0.13 ≤ بعك

0.18 ≤ ةيضرألا
SRCSRA + SRB

 داوملاو نوكيليسلا اياقب ةلازإل (تارايسلا تاراطإب اهتنراقم نكمي) ةديدجلا ةيذحألل ةنيعم "نييلت" ةرتف دعب امًومع لعنلا كسمت نم ىصقألا دحلا ىلإ لوصولا متي :ةظحالم
.ةيئايميك وأ / و ةيئايزيف ةعيبط تاذ ىرخأ ةيحطس تاهوشت يأو ةلوصفملا

بقثلا ةمواقم صئاصخ تاذ ةيذحألا نع تامولعم

 ىوق .نتوين 1100 غلبت ةوقو مم 4.5 هرطق عوطقم يناوطسأ فرط وذ رامسم مادختساب ربتخملا يف بقثلا ةمواقم مييقت مت ،بقثلل ةداضم ةوشحب ةدوزملا ةيذحألل ةبسنلاب
 ةداضملا تاقحلملا نم ناعون ايًلاح دجوي .ةليدب ةيئاقو ريبادت ذاختا يف رظنلا يغبني تالاحلا هذه لثم يف .بقثلا رطاخم ديزت لقألا رطقلا تاذ ريماسملا وأ ىلعألا بقثلا
 رايعملا يف اهيلع صوصنملا بقثلا ةمواقم تابلطتم نم ىندألا دحلا تاوشحلا نم نيعونلا الك يبلي .ةيندعم ريغ وأ ةيندعم نوكت نأ نكمي .ةحاتملا (DPI) ةيذحأ يف بقثلل

 .ةفلتخم بويع وأ ايازم امهنم لكل نكلو ،بقثلل عنام جاردإب قلعتي اميف EN 12568: 2010 رايعم بجومبو ،ةيذحألا هذه يف هيلإ راشملا
 يف دويقلا ببسب نكلو ،(ببدملا لكشلاو ،يسدنهلا لكشلا ،رطقلا ،لاثملا ليبس ىلع) عطاقلا مسجلا لكشب لقأ لكشب بقثلا ةمواقم رثأتت :بقثلل ةداضم ةيندعم ةوشح

 .ءاذحلا نم يلفسلا ءزجلا حطس لماك يطغت ال اهنإف ،ةيذحألا جاتنإل ةمزاللا داعبألا
 لكشب فلتخت نأ نكمي بقثلا ةمواقم نكل ،ةيندعملا تاوشحلاب اهتنراقم دنع ربكأ ةيطغت ةحاسم رفوتو ةنورم رثكأو انزو فخأ نوكت نأ نكمي :بقثلل ةداضم ةيندعم ريغ ةوشح

.(ببدملا لكشلاو يسدنهلا لكشلاو رطقلا لثم) عطاقلا مسجلا لكش بسح ربكأ
.هذه مادختسالا تامولعم ةركذم يف اهيلإ راشملا ةعنصملا ةكرشلاب لاصتالا ىجري ،ةيذحألا هذه يف ةمدختسملا بقثلل ةداضملا ةوشحلا عون لوح تامولعملا نم ديزمل

.ةلماكلا ةيامحلا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نمضت نأ نكمي ال :ريذحت

 فرط ةيامحل ةرورضلا دنعو ،ةيلاتلا ةطشنألا / تامادختسالل اهب حصني ،(4 ةرقفلا رظنا) أدبملا ثيح نم ،(EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345_2012) ةمالسلا ةيذحأ
:ريسكتلا وأ تامدصلا نم مدقلا عباصأ

 •     ةيندملا ةيامحلا ،نمألا تامدخ ،تاباغلا سارح ،ةيرضحلا ةفاظنلا
 •     ةراجنلاو اكيناكيملا شرو

 •     ةيكيلورديهلاو ةيندعملا لاغشألا
 •     تاعدوتسملاو ةعارزلاو ءانبلا

:ةيلاتلا ةطشنألا / تامادختسالل اهب ىصوي (4  ةرقفلا رظنا) أدبملا ثيح نم (EN ISO 20347: 2012 - UNI EN ISO 20347: 2012) لمعلا ةيذحأ
      •     ةيندملا ةيامحلا ،ةينمألا تامدخلا ،تاباغلا سارح ،تايدلبلا سارح

 •     كيلورديهلاو نداعملا ليغشتو كباسملاو ةراجنلا لامعأ
 •     ماع لكشب ةعانصلاو تاعدوتسملاو ةعارزلا

ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألل تاريذحت .2
 يأ لاعتشا رطخ بنجت يلاتلابو ،اهديدبت قيرط نع ةيكيتاتسورهكلا تافيرصتلا مكارت ليلقتل ايًرورض كلذ نوكي امدنع ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا مادختسا بجي

 عمو .امامت هتلازإ متت مل يئابرهك رايت اهب رصانع ةيأو يئابرهك زاهج نم ةيئابرهك ةمدص ثودح رطخ كانه ناك اذإو ،لاعتشالل ةلباقلا ةرخبألاو داوملا لاثملا ليبس ىلع ،ررش
 مل اذإ .ضرألاو مدقلا نيب ةمواقم ىوس مدقت ال اهنأل ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيفاكلا ةيامحلا نمضت نأ نكمي ال ةيكيتاتسالا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا نأ ىلإ ةراشإلا ردجت ،كلذ

 ةروكذملا ةيفاضإلا تارابتخالا لثم ،ريبادتلا هذه نوكت نأ بجي .رطخلا اذه بنجتل ةيفاضإ ريبادت ذاختا يرورضلا نمف ،ةيئابرهك ةمدصل ضرعتلا رطخ نم امًامت صلختلا متي
 يف غيرفتلا راسم عتمتي نأ بجي ،ةنكاسلا ءابرهكلا ةحفاكم ضارغأل ،هنأ ةبرجتلا تتبثأ .لمعلا ناكم يف تاباصإلا نم ةياقولا جمانربل ةيرودلا تاصوحفلا نم اءًزج ،هاندأ

 ةلاحلا يف جتنملا ةمواقمل ىندألا دحلا اهنأ ىلع موأ وليك 100 ةميقلا فيرعت متي .جتنملا رمع نم ةلحرم يأ يف موأ اغيم 1000 نم لقأ ةيئابرهك ةمواقم هل نوكت نأ امومع جتنم يأ
 عمو .تلوف 250 ىتح ىلعأ دهجب ليغشتلا دنع يئابرهكلا زاهجلا يف بويع روهظ ةلاح يف ،لاعتشالا وأ ةريطخلا ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيامحلا ضعب نامضل كلذو ،ةديدجلا

 ريغتت دق .اهيدترم ةيامحل ةيفاضإ ريبادت دامتعا امًئاد بجي هنأو ةلاعف ريغ نوكت دق ةيذحألا اهرفوت يتلا ةيامحلا نأب نيمدختسملا راطخإ بجي ،ةنيعم تالاح لظ يف ،كلذ
 تائيبلا يف همادختساو هؤادترا مت اذإ هتفيظو ةيذحألا نم عونلا اذه يدؤي نل .ةبوطرلا وأ ثولتلا وأ ينثلا قيرط نع ريبك لكشب ةيذحألا نم عونلا اذهل ةيئابرهكلا ةمواقملا

 مدختسملا موقي نأب ىصوي .هتايح لاوط ةيامحلا ضعب ريفوتو ةيكيتاتسورهكلا تانحشلا ديدبت يف هتفيظو ءادأ ىلع رداق جتنملا نأ نم دكأتلا بجي ،يلاتلابو .ةبطرلا
 تارتفل اهؤادترا مت اذإو ،ةبوطرلا لوألا فينصتلا نم ةيذحألا صتمت نأ نكمي .ةمظتنمو ةرركتم تارتف ىلع رابتخالا لمعو عقوملا يف ةيئابرهكلا ةمواقملا رابتخا ءارجإب

 ققحتلا امًئاد اهيدترم ىلع بجي ،لاعنلل ةنوكملا داوملا ثولت ببست فورظ يف ءاذحلا مادختسا مت اذإ .ءابرهكلل ةلصوم حبصت نأ نكمي ،ةللبملاو ةبطرلا تائيبلا يفو ،ةليوط
 يتلا ةيامحلا يغلت الأ ةيضرألا ةمواقم نأش نم نوكي نأ بجي ،ةنكاسلا ءابرهكلل ةداضملا ةيذحألا مادختسا ءانثأ .رطخلا ةقطنم ىلإ لوخدلا لبق ةيذحألل ةيئابرهكلا صئاصخلا نم

 صحف بجيف ،مدقلاو لعنلا نيب لعن لاخدإ مت اذإ .هيدترم مدقو ءاذحلا لعن نيب ،يداعلا بروجلا ءانثتساب ،لزاع رصنع يأ لاخدإ مدع بجي ،مادختسالا ءانثأ .ةيذحألا اهرفوت
.لعنلا/ءاذحلا ةعومجمل ةيئابرهكلا صاوخلا

ةلازإلل ةلباقلا لاعنلا نع تامولعم .3
 ىلع تارابتخا ءارجإ لالخ نم هديدحت مت دق ءاذحلا ءادأ نأ نمضن ،ءاذحلا لخاد BLUE RIBE SRL بيار ولب ةكرش هرفوت ةلازإلل لباق يلخاد لعن كانه ناك اذإ ءارشلا تقو يف

 اهسفن ةكرشلا لبق نم هريفوت مت لثامم لعنب هلادبتسا بجيف ،ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا لادبتسا يرورضلا نم ناك اذإ .ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا اذهب ةزهجملا ةيذحألا
BLUE RIBE SRL. 

 نكمي .ةلازإلل لباق لعن نودب ةيذحألا ىلع تارابتخا ءارجإ لالخ نم هديدحت مت دق ءاذحلا ءادأ نأ نومضملا نمف ،ءاذحلا لخاد ةلازإلل لباق يلخاد لعن كانه نكي مل اذإ ءارشلا تقو يف
.ةيامحلا فئاظو ىلع ايبلس ريثأتلا ىلإ ةلازإلل لباق لعن لاخدإ يدؤي نأ

بسانملا ليدوملا رايتخاو ديدحت .4
 تاودأ ةيذحأ رايتخاو ديدحت ةيلوؤسم عقت .اهب ةصاخلا ةيئيبلا فورظلاو رطاخملا عونو لمعلا ناكمل ةددحملا تاجايتحالل اقًفو ةيذحألل بسانملا ليدوملا رايتخا متي نأ بجي

.كتاجايتحال اذه ءاذحلا ليدوم صئاصخ ةمءالم نم ،مادختسالا لبق ،ققحتلاب حصنيُ كلذل .لمعلا بحاص قتاع ىلع ةيصخشلا ةيامحلا

تاريذحت :مادختسالاو ةيلوألا تاصوحفلا .5
 حالصإ متي ىتح همادختسا مدع بجي ،ءاذحلا يف للخ وأ لكآت تامالع روهظ ةلاح يف .فلات ريغو فيظنو ةزاتمم ةلاح يف هنأ نم دكأتلل ايًرصب ءاذحلا صحفب مق ،مادختسالا لبق

:يلي امم ققحتلا ردجي ،صوصخلا هجو ىلع .اهلادبتسا وأ ،نكمأ نإ ،ةلماكلا فئاظولا
 •     (دجو نإ) عيرسلا علخلا ماظنو قلغلا ةمظنأل حيحصلا ءادألا

 •     لعنلا ةمالس
 •     (EN ISO 20345: 2011 - UNI EN ISO 20345: 2012 ةيذحألل طقف) مدقلا عبصإ ءاطغ دوجو

 •     .(يلمع ءادترا رابتخا عم) ةيحصلا ةمءالملاو ساقملا
 يأ ةكرشلا ضفرت .ةزاتمم ةلاح يف نوكتو يلاثم لكشبو حيحص لكشب اهطبرو اهؤادترا مت اذإ طقف ةمالسلا صئاصخب يفت اهنأل براوج نودب ةيذحألا ءادترا مدع بجي :هيبنت

.دمتعملا نيوكتلا ىلع عون يأ نم تاليدعتل تاودألا ضرعت ةلاح يف وأ ميلسلا ريغ مادختسالا نع ةجتان بقاوع وأ / و ررض يأ نع ةيلوؤسم

:ةيذحألا مادختسا ةيناكمإ ةيلاتلا بويعلا دحأ دوجو دعبتسي

 لدبتسا ،مادطصا ثودح ةلاح يف
 رهظي مل ول ىتح لماكلاب ءاذحلا

ايًئرم ارًرض
 وأ تاهوشت هب يولعلا ءزجلا

تاطايخلا يف تالكآت يولعلا ءزجلا ةدام لكآت يولعلا ءزجلا عطق ةيادب

 لدبتسا ،بقث ثودح ةلاح يف
 رهظي مل ول ىتح لماكلاب ءاذحلا

ايًئرم افًلت
 يدافتل ءاذحلل يلخاد يودي صحف

فلتلا مم 1.5 نم لقأ زوربلا عافترا  لعنلا يف لاصفنا وأ خورش روهظ
يولعلا ءزجلا نم

ةيذحألل ةمدخلاو نيزختلا رمع .6
 ،ماع لكشب مادختسالل ةبسانم ةديدجلا ةيذحألا رابتعا نكمي .ةرارحلا ةديدش تسيلو ةفاج نكامأ يف ،ةيلصألا اهتاوبع يف اهنيزختو اهلقن بجي ،ةيذحألا ةلاح روهدت رطخ بنجتل

 ةبسنلاب .نيقيلا هجو ىلع اهتدم ديدحت نكمي ال ،مادختسالا ءانثأ ةيذحألل عفانلا رمعلا ىلع رثؤت نأ نكمي يتلا ةديدعلا لماوعلل ارًظن .ةفلاتلا ريغ اهتاوبع نم اهذخأ مت اذإ
 .اهب مكحتلا متي ةيئيب فورظ يفو ةديدجلا ةيذحألل تاونس ثالث ىلإ ىوصقلا نيزختلا ةدم لصت نأ نكمملا نم ،ماع لكشب PU / TPU نيثيروي يلوبلا لعن تاذ ةيذحألل

.تاونس رشع اهاصقأ ةدم ضارتفا نكمي ،ةيذحألا نم ىرخألا عاونألل ةبسنلاب

ةنايصلاو مادختسالاو .7
:يلي امب ىصوي ،ةيذحألل حيحصلا مادختسالا لجأ نم

1) .ةلصلا تاذ ةيوجلا وأ/و ةيئيبلا فورظلاو لمعلا ناكمل ةددحملا تاجايتحالا ىلع ءًانب بسانملا ليدوملا ددح
2).يلمع ءادترا رابتخا عم كلذ نوكي نأ لضفيو ،بسانملا ساقملا رتخا
3).ةيوهتلا ديجو فاج ناكم يف ،اهمادختسا مدع دنع ،ةيذحألا نيزختب مق

4).مادختسا لك لبق ةديج ةلاح يف ءاذحلا نأ نم دكأت
5):ةيلاتلا تاميلعتلا بسح ،ماظتناب ةيذحألا فظن

 •     .رتاف ءامب اهفظنو شامق ةعطقو ةشرو قروو ةمعان ةاشرف مدختسا :لماكلاب ببحملا دلجلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا
 •     ةاشرف وأ طاطملا نم ةعطق مدختسا ،فيظنتلل :غوبدملا دلجلا وأ يعيبطلا يناويحلا دلجلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا

 .رتاف ءامب فظنو ،ةياغلل معان ةرفنص قرو ليدبك وأ Kةبلص ةيكيتسالب وأ ةيندعم 
 •     ءاذحلا ففج مث ،ءامو شامق ةعطق وأ ةجنفسإب فظن :(خلإ ،®Kevlar® ،Cordura) شامقلا نم يولعلا ءزجلا تاذ ةيذحألا

.ةمعان شامق ةعطقب 
 .فيفجتلا ةيلمع عيرستل ةلازإلل لباقلا يلخادلا لعنلا ةلازإو ءاذحلا صحفب حصنيُ ،مادختسا لك دعب .لمعلا ناكم فورظ بسح فيظنتلل ةينمزلا لصاوفلا ديدحت متي

.(ةيدلجلا لاعنلا ءانثتساب) دياحم نوباص يأو يودي ليسغب ،ةيوئم ةجرد 30 دنع ماظتناب لعنلا لسغب اضًيأ حصنيُ
6) (كلذ ىلإ امو تايولقلاو تابيذملاو ضامحألاو نيزنبلا) ة ةراضلا تاجتنملا مدختست ال

.اهتدمو اهتمالسو ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ ةدوجب رضت نأ نكمي يتلا
7) رشابم لكشب اهسمالت يتلا وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب ةيذحألا ففجت ال

.(خلإ ،ةرشابملا سمشلا ةعشأ ،ئفادملا ،ءاوهلا تاناخس ،نوفيسومريتلا ،دقاوملا) 

فيرصتلا .8
.ةراض وأ ةماس داوم مادختسا نودب ةيذحألا هذه عينصت مت

:(CER) يبوروألا تايافنلا دوك ةطساوب اهفيرعت متيو ةرطخ ريغ ةيعانص تايافن ربتعت
•     04.01.99 :دلج

•     04.02.99 :ةجسنأ
•     03.03.99 :زوليلسلا داوم

•     17.04.07 وأ 17.04.99 :ةيندعم داوم
•     07.02.99 :ةيرميلوبلاو نئادللاو لينيفلا ددعتم ديرولكلاو نيثيروي يلوبلا ةدامب ةيلطم تاماعد

تامالعلا مسو .9
:جيسنلا نم قصلم ىلع اهتعابط وأ ءاذحلا ىلع انًخاس امتخ اهمتخ نكميو ءاذحلا ىلع ةحضوم ةيلاتلا تامولعملا

فصولازيمرت ةغل

2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال ماكحأ عيمجل لاثتمالا ىلإ ةيصخشلا ةياقولا تادعم ىلع ةقصلملا CE ةمالع ريشت

(لاثم) 0465
2016/425 يبوروألا داحتالا ةحئال نم (ج فرح 19 ةداملل اقًفو ةعنصملا ةيصخشلا ةيامحلا تاودأ نم ققحتت يتلا ةغلبملا ةهجلا فيرعت مقر

.ةثلاثلا ةئفلا ةيذحأ ىلع طقف ةدوجوم ةمالعلا هذه

ةعنصملا ةكرشلل ةيراجتلا ةمالعلاRIBE/BLUELINE نيال ولب /بيار

ةعنصملا ةكرشلا دلب(لاثم) ايلاطيإ

XFLY OI SRC / XFLY S1 (لاثم)
ءاذحلا عون ديدحت

.هؤارش مت يذلا ليدوملل ددحملا زمرلا دجتس يلاتلابو ،ءاذح زارط لك عم قفاوتي فلتخم زمر :الًاثم XFLY OI SRC / XFLY S1 دوكلا دعي

UNI EN ISO 20347: 2012 (لاثم)قسنملا يعجرملا ينقتلا رايعملا
اهب لومعملا ريياعملا عيمج دجتس ،ىرخألا ريياعملل لاثتمالا ةلاح يف

O2 FO SRC (لاثم)رايعمل اقًفو نامألا زومر EN ISO 20347: 2012 ةفلتخم تائف وأ زومر كيدل نوكيس ،كئاذح تازيهجت ىلع ادًامتعا .اهب لومعملا ىرخألا ريياعملا وأ 
.ةيامحلا نم

ءاذحلا ساقم (لاثم) 42

جاتنإلا ةنسو رهش (لاثم) 07/19

BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 

35010 Vigodarzere (PD) - Italy
لماكلاب ةعنصملا ةكرشلا ناونعو ةكرشلا مسا

يبوروألا داحتالا نم ةقباطملا نالعإ .10
www.ribeclog.com :ينورتكلإلا عقوملا ىلع حاتم زارطلا بسح يبوروألا داحتالا نم ةقباطملا نالعإ

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INIZIARE AD USARE IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI). CONSER-
VARE QUESTA NOTA PER TUTTA LA DURATA DEL DPI OSSERVANDONE SCRUPOLOSAMENTE IL CONTENUTO. La calzatura oggetto della presente 
nota informativa è in grado di realizzare il necessario livello di protezione solo se verrà impiegata e sottoposta a manutenzione secondo quanto prescritto dalla 
presente. Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di uso o manutenzione impropri. Qualora, dopo la lettura della presente nota informativa, dovessero 
sorgere dubbi o incertezze circa le modalità di impiego, manutenzione o grado di protezione offerti da questa calzatura, si rende necessario contattare, prima 
dell’inizio all’impiego, il responsabile della sicurezza dell’impianto su cui state operando. In caso di necessità per qualsiasi tipo di informazione si consiglia di 
contattare il fabbricante.
La marcatura “CE” è garanzia di libera circolazione nel commercio dei prodotti e delle merci nell’ambito della Comunità Economica Europea e attesta che la 
calzatura soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento UE 2016/425, relativo ai dispositivi di protezione individuali (D.P.I.) in termini di:
•  ergonomia	         •  innocuità            •  comfort           •  solidità
e che il modello di calzatura è stato sottoposto all’esame UE del tipo da parte del seguente Organismo Notificato:
•   A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
Le calzature prodotte da BLUE RIBE SRL possono essere DPI di seconda o di terza categoria. In generale, in considerazione dei rischi da cui proteggono, le 
calzature per uso professionale devono essere considerate DPI di seconda categoria (secondo l’art. 19 b) del Regolamento UE 2016/425), ovvero DPI per i quali 
la marcatura “CE” può essere apposta dal Fabbricante solo dopo aver eseguito un “esame UE del Tipo” presso un Organismo Notificato.
Appartengono alla terza categoria i DPI di progettazione complessa destinati a salvaguardare da rischi di morte o di lesioni gravi e di carattere permanente 
(per esempio gli stivali per Vigili del Fuoco). I DPI di terza categoria si distinguono bene da quelli di seconda categoria perché nella marcatura, a fianco del CE, 
viene marcato il numero di Identificazione dell’Organismo Notificato che esegue il controllo dei DPI fabbricati, come previsto dall’art. 19 c) del Regolamento 
UE 2016/425.

1. SIGNIFICATO DELLA MARCATURA
Calzature di sicurezza secondo EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Le nostre calzature di sicurezza sono conformi a tutti i requisiti di base specificati nella norma EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. Esse offrono un 
alto livello di protezione contro i rischi di tipo meccanico.
In modo particolare il puntale di sicurezza garantisce all’avampiede:
•	 la protezione da urto e schiacciamento della punta del piede, grazie alla resistenza all’urto di 200 Joule in punta, con altezza residua di 14 mm (mis. 42)
•	 la protezione della punta del piede dalla compressione, grazie alla resistenza allo schiacciamento di 15 KN (ca 1,5 t) con altezza residua di 14 mm (mis. 42)
Marcatura delle categorie:

SB Sicurezza Base con puntale di sicurezza “200J”
S1 comprende SB, zona del tallone chiusa ed inoltre E, A, FO
S2 comprende S1 ed inoltre WRU
S3 comprende S2 ed inoltre P, suola con rilievi

Calzature da lavoro secondo EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Le nostre calzature di sicurezza sono conformi a tutti i requisiti di base specificati nella norma EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Queste calzature non dispongono di un puntale di protezione delle dita dei piedi e, pertanto, 
non proteggono da rischi fisici e meccanici di impatto e compressione sulla punta del piede.
Marcatura delle categorie:

OB Requisiti di base
O1 Comprende OB, zona del tallone chiusa ed inoltre A, E
O2 Comprende O1 ed inoltre WRU
O3 Comprende O2 ed inoltre P, suola con rilievi

Requisiti supplementari:

Simbolo Requisito/Dotazione Prestazione minima *

E Assorbimento di energia nella zona del tallone ≥ 20 J
A Calzatura antistatica Tra 0,1 e 1000 MΩ
WRU Penetrazione ed assorbimento d’acqua del tomaio ≥ 60 min
WR Calzatura resistente all’acqua ≤ 3 cm2 area penetrazione acqua
P Resistenza alla perforazione del fondo ≥1100 N
CI Isolamento dal freddo (prova a -17° C)
HI Isolamento dal calore (prova a 150° C)
HRO Resistenza al calore per contatto della suola (prova a 300° C)
FO Resistenza agli idrocarburi della suola (aumento volume < 12%)
CR Resistenza al taglio del tomaio Fattore ≥ 2.5
AN Protezione della caviglia ≤ 10 kN
M Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis.41-42)

* sotto le condizioni del metodo di prova applicate dalla EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012
Informazioni per la resistenza allo scivolamento
Resistenza allo scivolamento secondo la norma EN ISO 20344:2011 e EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marcatura/Simbolo Superficie/Condizionamento Requisito

SRA
Superficie:ceramica standard 
Lubrificante: acqua+detergente

Tacco ≥ 0,28
Piano ≥ 0,32

SRB Superficie: acciaio 
Lubrificante: glicerina

Tacco ≥ 0,13
Piano ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
NOTA: la massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (paragonabile ai pneumatici dell’automo-
bile) per rimuovere residui di silicone e distaccanti ed eventuali altre irregolarità superficiali di carattere fisico e/o chimico.
Informazioni per calzature con caratteristiche di resistenza alla perforazione
Per le calzature con inserto antiperforazione la resistenza alla perforazione è stata valutata in laboratorio con un chiodo con punta tronco-cilindrica di diametro 
4,5 mm e una forza di 1.100 N. Forze di perforazione più elevate o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze devono 
essere considerate misure preventive alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature (DPI). Essi possono essere me-
tallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma indicata su queste calzature, 
e dalla norma EN 12568:2010 relativamente agli inserti antiperforazione, ma ciascuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi. 
Inserto antiperforazione metallico: la resistenza alla perforazione risente meno della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma ap-
puntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per la produzione delle calzature, esso non copre l’intera superficie della parte inferiore della scarpa. 
Inserto antiperforazione non metallico: può essere più leggero, più flessibile e fornire una maggiore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita).
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il fabbricante indicato in questa nota informativa d’uso.
Attenzione: nessun DPI può assicurare una protezione totale.
Le calzature di sicurezza (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012), in linea di massima (vedi par.4), sono consigliate per i seguenti impieghi/attività, e 
dove necessario proteggere la punta delle dita del piede da urti o schiacciamenti:
•	 Nettezza Urbana, Guardie Forestali, Servizi di Sicurezza, Protezione Civile
•	 Officine Meccaniche, Carpenteria
•	 Lavori Metalmeccanici e di Idraulica
•	 Edilizia, Agricoltura, Magazzini
Le calzature da lavoro (EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) in linea di massima (vedi par. 4) sono consigliate per i seguenti impieghi/attività:
•	 Vigili comunali, Guardie Forestali, Servizi di Sicurezza, Protezione Civile
•	 Carpenteria, Fonderia, Lavori Metalmeccanici e di Idraulica
•	 Agricoltura, Magazzini e industria in genere

2. AVVERTENZE PER LE CALZATURE ANTISTATICHE
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario ridurre al minimo l’accumulo di scariche elettrostatiche dissipandole, evitando così il 
rischio di ignizione di eventuali scintille, per esempio di sostanze infiammabili e vapori, e se il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
e da altri elementi sotto tensione non è stato completamente eliminato. Occorre tuttavia notare che le calzature antistatiche non possono garantire una 
protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza fra il piede ed il suolo. Se il rischio di scosse elettriche 
non è stato completamente eliminato, è essenziale ricorrere a misure aggiuntive per evitare tale rischio. Tali misure, come le prove aggiuntive di seguito citate, 
dovrebbero far parte di controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro. L’esperienza ha dimostrato che, ai fini antistatici, il 
percorso di scarica attraverso un prodotto dovrebbe avere generalmente una resistenza elettrica minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodot-
to. È definito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro scosse 
elettriche pericolose o contro l’accensione, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando funziona con tensioni fino a 250 V. Tuttavia, in certe 
condizioni, gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita dalle calzature potrebbe essere inefficace e che si dovrebbero sempre adottare 
disposizioni aggiuntive per proteggere il portatore. La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura può essere modificata in misura significativa dalla flessione, 
dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di calzatura non svolgerà la propria funzione se è indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, 
occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta 
la sua durata di vita. Si raccomanda all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Le calzature 
di classificazione I possono assorbire umidità e, se indossate per periodi prolungati, e in ambienti umidi e bagnati, possono diventare conduttive. Se le calzature 
sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori dovrebbero sempre verificare le proprietà elettriche della 
calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo dovrebbe essere tale da non annullare la prote-
zione fornita dalle calzature. Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante, ad eccezione del normale calzino, tra il sottopiede della calzatura 
e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una soletta tra il sottopiede e il piede, occorre verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta.

3. INFORMAZIONI PER PLANTARI ESTRAIBILI
Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature è presente un plantare estraibile fornito da BLUE RIBE SRL, si garantisce che le prestazioni delle cal-
zature sono state determinate effettuando le prove sulle calzature corredate di tale plantare estraibile. Qualora si renda necessaria la sostituzione del plantare 
estraibile, esso deve essere sostituito con uno identico fornito da BLUE RIBE SRL. 
Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature non è presente un plantare estraibile, si garantisce che le prestazioni delle calzature sono state de-
terminate effettuando le prove sulle calzature sprovviste di tale plantare estraibile. L’introduzione di un plantare estraibile potrebbe modificare negativamente 
le funzioni protettive.

4. IDENTIFICAZIONE E SCELTA DEL MODELLO IDONEO
La scelta del modello adatto di calzatura deve essere fatta in base alle specifiche esigenze del posto di lavoro, del tipo di rischio e delle relative condizioni 
ambientali. La responsabilità dell’identificazione e della scelta della calzatura (D.P.I.) adeguata ed idonea è a carico del datore di lavoro. È pertanto opportuno 
verificare, PRIMA DELL’UTILIZZO, l’idoneità delle caratteristiche di questo modello di calzatura alle proprie esigenze.

5. CONTROLLI PRELIMINARI ED UTILIZZO: AVVERTENZE
Prima dell’uso effettuare un controllo visivo della calzatura per accertarsi che sia in perfette condizioni, pulita ed integra. Qualora la calzatura dovesse mostrare 
segni di usura o malfunzionamento, non deve essere impiegata fino al ripristino della completa funzionalità se possibile, oppure sostituita. In particolare si 
segnala di verificare:
•	 il corretto funzionamento dei sistemi di chiusura e del sistema di sfilamento rapido (se presente)
•	 l’integrità della suola
•	 la presenza del puntale di sicurezza (solo per le calzature EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 la misura e ergonomia (con prova pratica di calzata).
ATTENZIONE: la calzatura non deve essere indossata senza calzini e risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se correttamente indossata e allacciata 
perfettamente calzata ed in perfetto stato di conservazione. L’Azienda declina ogni responsabilità per eventuali danni e/o conseguenze derivanti da un utilizzo 
improprio o nel caso in cui i dispositivi abbiano subito modifiche di qualsiasi genere alla configurazione certificata.
La presenza di uno dei difetti indicati di seguito esclude la possibilità di utilizzo delle calzature:

Inizio di una rottura del tomaio Abrasione del materiale del tomaio Il tomaio presenta deformazioni o 
abrasioni delle cuciture

In caso di un urto sostituire intera-
mente la calzatura anche se non 
presenta danni visibili

La sula presenta rotture e/o distacchi 
della suola dal tomaio

L’altezza dei rilievi è inferiore 
a 1,5 mm

Controllo manuale interno della 
calzatura, al fine di evitare dan-
neggiamenti

In caso di una perforazione sostituire 
interamente la calzatura anche se 
non presenta danni visibili

6. STOCCAGGIO E DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
Per evitare rischi di deterioramento queste calzature sono da trasportare ed immagazzinare nelle proprie confezioni originali, in luoghi asciutti e non eccessi-
vamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere considerate idonee all’uso. A causa 
dei numerosi fattori che possono influenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. In generale, per le 
calzature con fondo in PU/TPU poliuretano è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali 
controllate, di tre anni. Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

7. USO E MANUTENZIONE
Per un Uso corretto delle calzature si raccomanda:
1.	 Selezionare il modello idoneo in base alle esigenze specifiche del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali e/o atmosferiche.
2.	 Scegliere la misura adeguata, preferibilmente con prova pratica di calzata.
3.	 Depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto ed aerato.
4.	 Accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso.
5.	 Provvedere regolarmente alla pulitura delle calzature, secondo le seguenti istruzioni:

•	 calzature con tomaio in pelle fiore: utilizzare una spazzola morbida, carta da officina, strofinaccio, e detergere con acqua tiepida.
•	 calzature con tomaio in nabuk o pelle scamosciata: per la pulizia utilizzare un pezzetto di caucciù oppure una spazzolina di metallo o plastica dura o, in 

alternativa della carta vetrata molto fine, e detergere con acqua tiepida.
•	 calzature con tomaio in tessuto (Kevlar®, Cordura®, ecc): pulire con una spugnetta o uno strofinaccio e acqua, quindi asciugare la calzatura con un 

panno morbido.
La frequenza è da stabilire in base alle condizioni del posto di lavoro. Dopo ogni utilizzo si consiglia di controllare le calzature e di togliere il plantare estraibile 
per accelerare l’asciugatura. Si suggerisce inoltre di lavare regolarmente il plantare a 30°C, con lavaggio a mano ed eventuale sapone neutro (tranne per 
plantari in cuoio).
6.	 Non usare prodotti aggressivi (benzina, acidi, solventi, basi etc.) che possono compromettere qualità, sicurezza e durata dei D.P.I.
7.	 Non asciugare le calzature in vicinanza oppure a contatto diretto con sorgenti di calore (stufe, termosifoni, aerotermi, caminetti, luce solare diretta, etc.).

8. SMALTIMENTO
Queste calzature sono state realizzate senza l’impiego di materiali tossici o nocivi.
Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER):
•	 Pellame: 04.01.99
•	 Tessuti: 04.02.99
•	 Materiale cellulosico: 03.03.99
•	 Materiali metallici: 17.04.99 o 17.04.07
•	 Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99

9. MARCATURE
Le seguenti informazioni sono marcate sulla calzatura e possono essere impresse a caldo sulla calzatura o stampate su etichetta tessile:

Marcatura Descrizione

la marcatura CE apposta sui DPI indica la conformità a tutte le prescrizioni del regolamento UE 2016/425

0465 (esempio)
N° di identificazione dell’Organismo Notificato che esegue il controllo dei DPI fabbricati secondo l’art. 19 lettera c) del Regola-
mento UE 2016/425
Questa marcatura è presente solo sulle calzature di III categoria.

RIBE/BLUELINE Marchio del fabbricante
ITALY (esempio) Paese del fabbricante

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(esempio)

Designazione del tipo della calzatura
Il codice LUXOR / XBLUE è un esempio: ad ogni modello di calzatura corrisponde un codice differente, pertanto troverete 
marcato il codice specifico del modello acquistato

UNI EN ISO 20347:2012 
(esempio)

Norma tecnica armonizzata di riferimento
Nel caso di conformità alle altre norme troverete marcate tutte quelle applicabili

O2 FO SRC (esempio) Simboli di sicurezza secondo la EN ISO 20347:2012 o secondo le altre norme applicabili. In base alle dotazioni della vostre 
calzature avrete diversi simboli o categorie di protezione.

42 (esempio)  misura della calzatura
07/19 (esempio)  mese ed anno di produzione
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante

10. DICHIRAZIONE DI CONFORMITA’ UE
La dichiarazione di conformità UE per modello è disponibile sul sito internet: www.ribeclog.com

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1
20060 Gessate (MI) - Italy www.gimaitaly.com
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LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE COMEÇAR A UTILIZAR EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL (E.P.I.). MANTENHA ESTA 
NOTA DURANTE TODA A DURAÇÃO DO E.P.I., OBSERVANDO ESTRITAMENTE O SEU CONTEÚDO. 
O calçado abrangido por esta nota informativa só poderá atingir o nível de proteção necessário se for utilizado e submetido a manutenção conforme aqui prescri-
to. O fabricante declina qualquer responsabilidade em caso de utilização ou manutenção impróprias. Se, após a leitura desta nota informativa, surgirem dúvidas 
ou incertezas acerca dos modos de emprego, manutenção ou grau de proteção oferecidos por este calçado, antes de o começar a utilizar, é necessário con-
tactar o responsável pela segurança da instalação onde está a trabalhar. No caso de necessitar de qualquer informação, aconselha-se contactar o fabricante.
A marcação "CE" é uma garantia de livre circulação no comércio de produtos e mercadorias no âmbito da Comunidade Económica Europeia e certifica que o 
calçado cumpre os requisitos essenciais do Regulamento da UE 2016/425, relativo aos equipamentos de proteção individual (E.P.I.) em termos de:
•  ergonomia         •  inocuidade          •  conforto         •  solidez
e que o modelo de calçado foi submetido ao exame de tipo da UE pelo seguinte Organismo Notificado:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl – Secção CIMAC, Organismo Notificado N.º. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Itália
O calçado produzido pela BLUE RIBE SRL pode ser E.P.I. de segunda ou terceira categoria. Em geral, tendo em consideração os riscos dos quais protege, o 
calçado para utilização profissional deve ser considerado como E.P.I. de segunda categoria (de acordo com o artigo 19 b) do Regulamento da UE 2016/425), ou 
seja, E.P.I. para os quais a marcação "CE" só pode ser colocada pelo Fabricante após ter executado um "Exame de Tipo UE" junto de um Organismo Notificado.
Pertencem à terceira categoria os E.P.I. de conceção complexa destinados a proteger contra riscos de morte ou de ferimentos graves e de caráter permanente 
(por exemplo, botas para bombeiros). Os E.P.I. de terceira categoria distinguem-se bem dos de segunda categoria porque na marcação, ao lado de CE, está 
marcado o número de identificação do Organismo Notificado que executa o controlo dos E.P.I. fabricados, tal como previsto no artigo 19 c) do Regulamento 
2016/425 da UE.

1. SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO
Calçado de segurança de acordo com EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012
O nosso calçado de segurança cumpre todos os requisitos básicos especificados na norma EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012. 
Oferece um elevado nível de proteção contra os riscos de tipo mecânico.
Especialmente a biqueira de segurança garante à frente do pé:
•	 a proteção contra impacto e esmagamento da ponta do pé, graças à resistência ao impacto de 200 Joule na ponta, com uma altura residual de 14 mm 

(tam. 42)
•	 a proteção da ponta do pé contra a compressão, graças a uma resistência ao esmagamento de 15 KN (aprox. 1,5 t) com uma altura residual de 14 mm 

(tam. 42)
Marcação das categorias:

SB Segurança Base com biqueira de segurança "200J"
S1 inclui SB, zona do calcanhar fechada e, ainda, E, A, FO
S2 inclui S1 e ainda WRU
S3 inclui S2 e ainda P, sola com relevos

Calçado de trabalho de acordo com EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012
O nosso calçado de segurança cumpre todos os requisitos básicos especificados na norma EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012.
Este calçado não tem uma biqueira de proteção dos dedos dos pés e, portanto, não protege contra riscos físicos e mecânicos de impacto e compressão na 
ponta do pé.

Marcação das categorias:

OB Requisitos de base
O1 Inclui OB, zona do calcanhar fechada e ainda A, E
O2 Inclui O1 e ainda WRU
O3 inclui O2 e ainda P, sola com relevos

Requisitos adicionais:

Símbolo Requisito/Equipamento Desempenho mínimo *
E Absorção de energia na zona do calcanhar ≥ 20 J
A Calçado antiestático Entre 0,1 e 1000 MΩ
WRU Penetração e absorção de água da gáspea ≥ 60 min
WR Calçado resistente à água ≤ 3 cm2 de área de penetração de água
P Resistência à perfuração do fundo ≥1100 N
CI Isolamento do frio (ensaio a -17 °C)
HI Isolamento do calor (ensaio a 150 °C)
HRO Resistência ao calor por contacto da sola (ensaio a 300 °C)
FO Resistência da sola aos hidrocarbonetos (aumento de volume < 12%)
CR Resistência ao corte da gáspea Índice ≥ 2,5
AN Proteção do tornozelo ≤ 10 kN
M Proteção do metatarso ≥ 40 mm (tam. 41-42)
* sob as condições do método de ensaio aplicado pela EN ISO 20344:2011 - UNI EN ISO 20344:2012

Informação para a resistência ao escorregamento
Resistência ao escorregamento de acordo com EN ISO 20344:2011 e EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marcação/
Símbolo

Superfície/Acondicionamento Requisito

SRA
Superfície: cerâmica padrão 
Lubrificante: água + detergente

Salto ≥ 0,28
Sola ≥ 0,32

SRB Superfície: aço 
Lubrificante: glicerina

Salto ≥ 0,13
Sola ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
NOTA: a aderência máxima da sola é geralmente atingida após uma certa "rodagem" do novo calçado (comparável aos pneus de automóveis) para remover 
resíduos de silicone e agentes desincrustantes e quaisquer outras irregularidades de superfície de natureza física e/ou química.

Informação para calçado com características de resistência à perfuração
Para calçado com inserto antiperfuração, a resistência à perfuração foi avaliada em laboratório com um prego com ponta tronco cilíndrica de 4,5 mm de 
diâmetro e uma força de 1100 N. Forças de perfuração mais elevadas ou pregos de menor diâmetro aumentam o risco de perfuração. Em tais circunstâncias 
devem ser consideradas medidas preventivas alternativas. Existem atualmente dois tipos de insertos antiperfuração disponíveis no calçado (E.P.I.). Podem ser 
metálicos ou não metálicos. Ambos os tipos de insertos cumprem os requisitos mínimos de resistência à perfuração prescritos pela norma indicada para este 
calçado, e pela norma EN 12568:2010 relativa aos insertos antiperfuração, mas cada um tem diferentes vantagens ou desvantagens. 
Inserto antiperfuração metálico: a resistência à perfuração é menos afetada pela forma do objeto cortante (por exemplo, diâmetro, geometria, forma pontiagu-
da), mas devido a limitações nas dimensões necessárias para a produção de calçado, não cobre toda a superfície do fundo do sapato. 
Inserto antiperfuração não-metálico: pode ser mais leve, mais flexível e proporcionar uma maior área de cobertura quando confrontado com o metálico, mas a 
resistência à perfuração pode variar mais dependendo da forma do objeto cortante (por exemplo, diâmetro, geometria, forma pontiaguda).
Para mais informações sobre o tipo de inserto antiperfuração utilizado neste calçado, por favor contacte o fabricante indicado nesta nota informativa de 
utilização.
Atenção: nenhum E.P.I. pode assegurar uma proteção total.

O calçado de segurança (EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345_2012), em princípio (veja o par. 4), é recomendado para os seguintes empregos/ativida-
des, e sempre que seja necessário proteger as pontas dos dedos dos pés de impactos ou esmagamentos:
•	 Serviço de Recolha de lixo, Guardas-Florestais, Serviços de Segurança, Proteção Civil
•	 Oficinas Mecânicas, Carpintaria
•	 Trabalhos Metalomecânicos e de Pichelaria
•	 Construção Civil, Agricultura, Armazéns
O calçado de trabalho (EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012) em princípio (veja par. 4) é recomendado para os seguintes empregos/atividades:
•	 Polícias Municipais, Guardas-Florestais, Serviços de Segurança, Proteção Civil
•	 Carpintaria, Fundição, Trabalhos Metalomecânicos e de Pichelaria
•	 Agricultura, Armazéns e Indústria em geral

2. AVISOS PARA O CALÇADO ANTIESTÁTICO
O calçado antiestático deve ser utilizado quando é necessário minimizar a acumulação de descargas eletrostáticas, dissipando-as, evitando assim o risco de 
ignição de quaisquer faíscas, por exemplo de substâncias inflamáveis e vapores, e se o risco de choques elétricos provenientes de um aparelho elétrico e de 
outros elementos sob tensão não tiver sido completamente eliminado. Todavia, convém notar que o calçado antiestático não pode garantir uma proteção 
adequada contra os choques elétricos, uma vez que apenas introduz uma resistência entre o pé e o solo. Se o risco de choques elétricos não tiver 
sido completamente eliminado, é essencial recorrer a medidas adicionais para evitar esse risco. Essas medidas, tais como os ensaios adicionais mencionados 
abaixo, devem fazer parte de controlos periódicos do programa de prevenção de acidentes no local de trabalho. A experiência demonstrou que, para fins 
antiestáticos, o percurso de descarga através de um produto deve geralmente ter uma resistência elétrica inferior a 1000 MΩ em qualquer momento da vida do 
produto. Um valor de 100 KΩ é definido como o limite inferior da resistência do produto no estado de novo, a fim de assegurar alguma proteção contra choques 
elétricos perigosos ou contra a ignição, no caso em que um aparelho elétrico apresente defeitos quando funciona com tensões até 250 V. Contudo, em certas 
condições, os utilizadores devem ser informados de que a proteção oferecida pelo calçado pode ser ineficaz e que devem ser sempre adotadas disposições 
adicionais para proteger o utilizador. A resistência elétrica deste tipo de calçado pode ser significativamente alterada por flexão, contaminação ou humidade. 
Este tipo de calçado não desempenhará a sua função se for envergado e utilizado em ambientes húmidos. Consequentemente, deve certificar-se que o produto 
é capaz de desempenhar a sua função de dissipar cargas eletrostáticas e de oferecer alguma proteção ao longo da sua vida útil. Recomenda-se que o utilizador 
execute um ensaio de resistência elétrica no local e que o utilize em intervalos frequentes e regulares. O calçado da classificação I pode absorver humidade e, 
se envergado por períodos prolongados, e em ambientes húmidos e molhados, pode tornar-se condutivo. Se o calçado for utilizado em condições para as quais 
o material que compõe as solas esteja contaminado, os portadores devem sempre verificar as propriedades elétricas do calçado antes de entrar numa zona 
de risco. Durante a utilização do calçado antiestático, a resistência do solo deve ser de tal forma que não anule a proteção propiciada pelo calçado. Durante a 
utilização, não deve ser introduzido nenhum elemento isolante, exceto uma peúga normal, entre a palmilha do calçado e o pé do portador. Se for introduzida 
uma soleta entre a palmilha e o pé, devem ser verificadas as propriedades elétricas da combinação sapato/soleta.

3. INFORMAÇÕES PARA PALMILHAS AMOVÍVEIS
Se, no momento da compra, no interior do calçado houver uma palmilha amovível fornecida pela BLUE RIBE SRL, garantimos que o desempenho do calçado 
foi determinado efetuando os ensaios no calçado equipado com tal palmilha amovível. Quando se tornar necessária a substituição da palmilha amovível, esta 
deve ser substituída por uma idêntica fornecida pela BLUE RIBE SRL. 
Se, no momento da compra, no interior do calçado não houver uma palmilha amovível, garantimos que o desempenho do calçado foi determinado efetuando 
os ensaios no calçado desprovido dessa palmilha amovível. A introdução de uma palmilha amovível poderia modificar negativamente as funções de proteção.

4. IDENTIFICAÇÃO E ESCOLHA DO MODELO ADEQUADO
A escolha do modelo de calçado adequado deve ser feita com base nos requisitos específicos do local de trabalho, do tipo de risco e das condições ambientais 
relevantes. A responsabilidade da identificação e da escolha do calçado(E.P.I.) adequado e apropriado recai sobre o empregador. Por conseguinte, é aconse-
lhável verificar, ANTES DA UTILIZAÇÃO, a adequação das caraterísticas deste modelo de calçado às próprias necessidades.

5. CONTROLOS PRELIMINARES E UTILIZAÇÃO: AVISOS
Antes da utilização, efetue um controlo visual do calçado para se certificar de que está em perfeito estado, limpo e integral. Se o calçado apresentar sinais de 
desgaste ou falha, não deve ser utilizado até ao restauro completo da funcionalidade total se possível, ou substituído. Em particular, assinala-se que verifique:
•	 o bom funcionamento dos sistemas de fecho e do sistema de desengate rápido (se instalado)
•	 a integridade da sola
•	 a presença da biqueira de segurança (apenas para calçado EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012)
•	 tamanho e ergonomia (com ensaio de encaixe prático).
ATENÇÃO: o calçado não deve ser usado sem peúgas e só responde às caraterísticas de segurança se estiver corretamente envergado e perfeitamente 
calçado e em perfeito estado de conservação. A Empresa declina qualquer responsabilidade por quaisquer danos e/ou consequências resultantes de uma 
utilização inadequada ou se os dispositivos sofreram qualquer tipo de modificação na configuração certificada.

A presença de qualquer um dos seguintes defeitos indicados exclui a possibilidade da utilização do calçado:

Início de uma rotura na gáspea Abrasão do material da gáspea A gáspea mostra deformações ou 
abrasões das costuras

Em caso de impacto, substitua o 
sapato inteiro, mesmo que não haja 
danos visíveis

A sola apresenta roturas e/ou de-
sprendimentos da sola da gáspea

A altura dos relevos é inferior 
a 1,5 mm

Controlo interno manual do calçado, 
a fim de evitar danos

Em caso de uma perfuração, sub-
stitua o calçado inteiro mesmo que 
não apresente danos visíveis

6.ARMAZENAMENTO E VIDA ÚTIL DO CALÇADO
Para evitar riscos de deterioração, estes sapatos devem ser transportados e armazenados na sua embalagem original, em locais secos e não excessivamente 
quentes. O calçado novo, se for retirado da sua embalagem não danificada, pode geralmente ser considerado apto a ser utilizado. Devido aos muitos fatores 
que podem afetar a vida útil do calçado durante a utilização, não é possível determinar com certeza a sua durabilidade. Em geral, para o calçado com solas 
de PU/TPU de poliuretano, é contudo presumível uma duração máxima de armazenamento para calçado novo e em condições ambientais controladas, de três 
anos. Para outros tipos de calçado, é presumível uma duração máxima de dez anos.

7. UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO
Para uma utilização correta do calçado, recomendamos:
1.	 Selecione o modelo apropriado de acordo com as necessidades específicas do local de trabalho e as suas condições ambientais e/ou atmosféricas.
2.	 Escolha o tamanho adequado, de preferência com um ensaio prático de adaptação.
3.	 Guarde o calçado, quando não estiver a ser utilizado, num local seco e arejado.
4.	 Certifique-se do bom estado do calçado antes de cada utilização.
5.	 Providencie regularmente a limpeza do calçado, de acordo com as seguintes instruções:

•	 calçado com gáspea de couro de grão: usar uma escova macia, papel de oficina, pano, e limpe com água morna.
•	 calçado com gáspea em nobuck ou camurça: para a limpeza utilizar um pedaço de borracha ou uma pequena escova de metal ou plástico duro ou, 

alternativamente, lixa muito fina, e detergente com água morna.
•	 calçado com gáspea de tecido (Kevlar®, Cordura®, etc.): limpar com uma esponja ou um pano e água, depois seque o calçado com um pano macio.

A frequência deve ser determinada com base nas condições do local de trabalho. Após cada utilização, recomendamos que controle o calçado e que remova 
a palmilha para acelerar a secagem. Também sugerimos que lave regularmente a palmilha a 30 °C, com lavagem manual e sabão neutro (exceto para 
palmilhas de couro).
6.	 Não utilize produtos agressivos (gasolina, ácidos, solventes, bases etc.) que possam comprometer a qualidade, a segurança e a duração dos E.P.I.
7.	 Não seque o calçado perto ou em contacto direto com fontes de calor (salamandras, irradiadores, ventiladores, lareiras, luz solar direta etc.).

8. ELIMINAÇÃO
Este calçado foi fabricado sem a utilização de materiais tóxicos ou prejudiciais.
São considerados resíduos industriais não perigosos e são identificados com o Código Europeu de Resíduos (CER):
•	 Pelames: 04.01.99
•	 Tecidos: 04.02.99
•	 Material celulósico: 03.03.99
•	 Materiais metálicos: 17.04.99 ou 17.04.07
•	 Suportes revestidos com PU e PVC, material elastomérico e polimérico: 07.02.99

9. MARCAÇÕES
As seguintes informações são marcadas no calçado e podem ser estampadas a quente no calçado ou impressas numa etiqueta têxtil:

Marcação Descrição

a marcação CE colocada nos E.P.I. indica a conformidade com todos os requisitos do Regulamento da UE 
2016/425

0465 (exemplo)
Número de identificação do Organismo Notificado que efetua o controlo dos E.P.I. fabricados de acordo com a 
alínea c) do artigo 19 do Regulamento da UE 2016/425
Esta marcação está presente apenas no calçado de categoria III.

R I B E / B L U E L I N E Marca do fabricante
ITÁLIA (exemplo) País do fabricante

XFLY OI SRC / XFLY S1 (exemplo)
Designação do tipo de calçado
O código XFLY OI SRC / XFLY S1 é um exemplo: a cada modelo de calçado corresponde um código diferente, pelo 
que encontrará marcado o código específico do modelo adquirido

UNI EN ISO 20347:2012 (exemplo) Norma técnica harmonizada de referência
Em caso de conformidade com outras normas, encontrará marcadas todas as normas aplicáveis

O2 FO SRC (exemplo) Símbolos de segurança de acordo com a EN ISO 20347:2012 ou de acordo com outras normas aplicáveis. Depen-
dendo do equipamento do seu calçado, terá diferentes símbolos ou categorias de proteção.

42 (exemplo)  tamanho do sapato
07/19 (exemplo)  mês e ano de produção
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.º 8 
35010 Vigodarzere (PD) - Itália

Nome da empresa e endereço completo do fabricante

10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE
A declaração de conformidade da UE por modelo está disponível no website: www.ribeclog.com

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE EMPEZAR A USAR EL EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI). GUARDE ESTA NOTA 
DURANTE TODA LA VIDA DEL EPI Y OBSERVE ESCRUPULOSAMENTE SU CONTENIDO. 
El calzado objeto de la presente nota informativa solo es capaz de procurar el nivel de protección necesario si se emplea y somete a mantenimiento de acuerdo 
con lo que se prescribe en esta nota informativa. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de uso o mantenimiento impropio. Si, después de haber leído 
esta nota informativa, surgen dudas o incertidumbres sobre el modo de uso, mantenimiento o grado de protección ofrecido por este calzado, es necesario que 
contacte, antes de iniciar el uso, con el responsable de seguridad del equipo con el que se está operando. En caso de necesidad, se aconseja contactar con el 
fabricante para cualquier tipo de información.
La marca "CE" es garantía de libre circulación en el comercio de los productos y las mercancías en el ámbito de la Comunidad Económica Europea y certifica 
que el calzado satisface los requisitos esenciales del reglamento UE 2016/425, relativo a los equipos de protección individuales (E.P.I.) en términos de:
•  ergonomía         •  inocuidad          •  confort         •  solidez
y que el modelo de calzado ha sido sometido al examen UE del tipo por el siguiente organismo notificado:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italia
El calzado producido por BLUE RIBE SRL puede ser EPI de segunda o tercera categoría. Normalmente, teniendo en cuenta los riesgos de los que protege, el 
calzado para uso profesional debe considerarse un EPI de segunda categoría, de acuerdo con el art. 19 b) del Reglamento UE 2016/425), es decir, EPI para los 
que la marca “CE” solo puede ser aplicada por el fabricante si se ha efectuado un “examen UE del tipo” en un organismo notificado..
Pertenecen a la tercera categoría los EPI de diseño complejo destinadas a salvaguardar de riesgos de muerte o lesiones graves y de carácter permanente (por 
ejemplo, las botas de bombero). Los EPI de tercera categoría se distinguen bien de los de segunda categoría, porque en la marca que aparece al lado de CE, se 
marca el número de identificación del organismo notificado que realiza el control de los EPI fabricados, según prevé el art. 19 c) del Reglamento UE 2016/425.

1. SIGNIFICADO DE LA MARCA
Calzado de seguridad según EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Nuestros calzados de seguridad respetan todos los requisitos básicos especificados en la norma EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. 
Ofrecen un elevado nivel de protección contra los riesgos de tipo mecánico.
En especial, la junta de seguridad garantiza al antepie:
•	 la protección contra los golpes y el aplastamiento de la punta del pie, gracias a una resistencia los golpes de di 200 Joule en la punta, con una altura 

residual de 14 mm (mis. 42)
•	 la protección de la punta del pie de la comprensión, gracias a la resistencia al aplastamiento de15 KN (unos 1,5 t) con una altura residual de 14 mm (mis. 42)
Marca de las categorías:

SB Seguridad básica con punta de seguridad “200J”
S1 comprende SB, zona del talón cerrada y, además, E, A, FO
S2 comprende S1 y, además, WRU
S3 comprende S2 y, además, P, suela con relieves

Calzado de trabajo según EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Nuestros calzados de seguridad respetan todos los requisitos básicos especificados en la norma EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Este calzado no dispone de una punta de protección de los dedos del pie y, por tanto, no protege de los riesgos físicos y mecánicos de choque y de compre-
sión en la punta del pie.
Marca de las categorías:

OB Requisitos básicos
O1 Comprende OB, zona del talón cerrada y, además, A, E
O2 Comprende O1 y, además, WRU
O3 Comprende O2 y, además, P, suela con relieves

Requisitos suplementarios:

Símbolo Requisito/Dotación Prestación mínima *
E Absorción de energía en la zona del talón ≥ 20 J
A Calzado antiestático Entre 0,1 y 1000 MΩ
WRU Penetración y absorción de agua de la pala ≥ 60 min
WR Calzado resistente al agua ≤ 3 cm2 área de penetración del agua
P Resistencia a la perforación del fondo ≥1100 N
CI Aislamiento del frío (prueba a -17° C)
HI Aislamiento del calor (prueba a 150° C)
HRO Resistencia al calor por contacto de la suela (prueba a 300° C)
FO Resistencia a los hidrocarburos de la suela (aumento volumen < 12%)
CR Resistencia al corte de la pala Factor ≥ 2.5
AN Protección del tobillo ≤ 10 kN
M Protección del metatarso ≥ 40 mm (mis.41-42)
* bajo las condiciones del método de prueba aplicadas por la EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Informaciones sobre la resistencia al resbalamiento
Resistencia al resbalamiento de acuerdo con la norma EN ISO 20344:2011 y EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marca/Símbolo Superficie/Acondicionamiento Requisito

SRA
Superficie: cerámica estándar 
Lubricante: agua+detergente

Tacón ≥ 0,28
Plano ≥ 0,32

SRB Superficie: acero 
Lubricante: glicerina

Tacón ≥ 0,13
Plano ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
NOTA: por lo general, la máxima adherencia de la suela se alcanza después de cierto "rodaje" del calzado nuevo (comparable al de los neumáticos del 
automóvil), que permite eliminar los residuos de silicona y antiadhesivos, y las eventuales irregularidades superficiales de carácter físico y/o químico.

Informaciones sobre el calzado con características de resistencia a la corporación
Para los calzados con aplicación antiperforación, la resistencia a la perforación se ha evaluado en laboratorio con un clavo con la punta tronco-cilíndrica de 
diámetro 4,5 mm y una fuerza de 1.100 N. Las fuerzas de perforación más elevadas o los clavos de diámetro inferior aumentan el riesgo de perforación. En estas 
circunstancias, deben considerarse medidas preventivas alternativas. Actualmente, hay disponible dos tipos de insertos antiperforación en el calzado (EPI). Es-
tos pueden ser metálicos o no metálicos. Los dos tipos de aplicación satisfacen los requisitos mínimos de resistencia la perforación prescritos por la norma indi-
cada sobre este tipo de calzado, y por la norma EN 12568:2010, relativa a los insertos anti perforación, pero cada uno de ellos presenta ventajas o desventajas. 
Aplicación antiperforación metálica: la resistencia a la perforación se resiente menos de la forma del objeto cortante (por ejemplo, el diámetro, la geometría o 
la forma puntiaguda), pero, a causa de las limitaciones en las dimensiones necesarias para la producción del calzado, no cubre toda la superficie de la parte 
inferior del zapato. 
Aplicación antiperforación no metálica: puede ser más ligera y flexible, y procurar una cobertura mayor respecto a la metálica, pero la resistencia a la perforación 
puede variar sobre todo en función de la forma del objeto cortante (por ejemplo, el diámetro, la geometría o la forma puntiaguda).
Para mayor información sobre el tipo de aplicación antiperforación utilizado en este calzado puede contactar con el fabricante indicado en esta nota infor-
mativa de uso.
Atención: ningún EPI puede asegurar una protección total.

Por lo general, el calzado de seguridad (consulte apartado 4) (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012) se aconseja para los siguientes usos/activida-
des y siempre que sea necesario proteger la punta del pie de los golpes o los aplazamientos:
•	 Limpieza urbana, guardia forestal, servicios de seguridad, protección civil
•	 Oficinas mecánicas, carpintería
•	 Trabajos metalmecánicos e hidráulicos
•	 Construcción, agricultura, almacenes
Por lo general, el calzado de seguridad (consulte el apartado 4)(EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) se aconseja para los siguientes usos/
actividades:
•	 Guardias municipales, guardias forestales, servicios de seguridad, protección civil
•	 Carpintería, fundición, trabajos metalmecánicos e hidráulicos
•	 Agricultura, almacenes e industria en general

2. ADVERTENCIAS PARA EL CALZADO ANTIESTÁTICO
El calzado antiestático debe utilizarse cuando es necesario reducir al mínimo la acumulación de descargas electrostáticas disipándolas, evitando de esta forma 
el riesgo de ignición de las eventuales chispas, por ejemplo, de sustancias inflamables y vapores, y si el riesgo de descargas eléctricas procedentes de un 
aparato eléctrico y de otros elementos bajo tensión no sea eliminado por completo. No obstante, es necesario tener en cuenta que el calzado antiestático 
no puede garantizar una protección adecuada contra las descargas eléctricas, dado que sólo introduce una resistencia entre el pie y el suelo. Si el 
riesgo de descargas eléctricas no se eliminado por completo, es esencial adoptar ulteriores medidas para evitar dicho riesgo. Al igual que las pruebas añadidas 
que se citan a continuación, estas medidas deberían formar parte de los controles periódicos del programa de prevención de accidentes en el lugar de trabajo. 
La experiencia ha demostrado que, con fines antiestáticos, el recorrido de descarga a través de un producto debería tener una leve resistencia eléctrica inferior 
a 1000 MΩ en cualquier momento de la vida del producto. Se define un valor de100 KΩ domo límite inferior de la resistencia del producto al nuevo estado para 
asegurar cierta protección contra las descargas eléctricas peligrosas o contra el encendido, en caso de que un aparato eléctrico presente defectos cuando 
funciona con una tensión de hasta 250 V. No obstante, en ciertas condiciones los usuarios deben ser informados de que la protección suministrada por el 
calzado puede ser ineficaz y de que es necesario adoptar siempre medidas añadidas para proteger al portador. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado 
puede modificarse de forma significativa en función de la flexión, de la contaminación o de la humedad. Este tipo de calzado no realizará su función si se usa 
en ambientes húmedos. En consecuencia, es necesario asegurarse de que el producto pueda desarrollar la función de disipar las cargas electrostáticas y 
de procurar cierta protección durante toda su duración de vida. Se recomienda al usuario efectuar una prueba de resistencia eléctrica in situ y de utilizarla a 
intervalos frecuentes y regulares. El calzado de clasificación I puede absorber humedad y, si se usa durante periodos prolongados y en ambientes húmedos 
y mojados, puede ser conductor. Si el calzado se utiliza en unas condiciones que contaminan el material de la suela, los portadores deben verificar en todo 
momento las propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante el uso de calzado antiestático la resistencia del suelo debe 
ser tal que no anule la protección que procura. No debe introducirse en ningún elemento aislante durante el uso, exceptuando el calcetín normal, entre la parte 
interior del calzado y el pie del portador. Si se introduce una plantilla entre la parte interior del calzado y el pie, es necesario verificar las propiedades eléctricas 
de la combinación calzado/plantilla.

3. INFORMACIÓN SOBRE LAS PLANTILLAS EXTRAÍBLES
Si en el momento de la compra en el interior del calzado hay una plantilla ya extraíble suministrada por BLUE RIBE SRL,se garantiza que las prestaciones del 
calzado se han determinado efectuando pruebas sobre productos acompañados de dichas plantillas extraíbles. Si es necesario cambiar la plantilla extraíble, 
debe hacerse por una idéntica a la suministrada por BLUE RIBE SRL. 
Si en el momento de la compra en el interior del calzado no hay una plantilla extraíble, se garantiza que las prestaciones del calzado se han determinado efec-
tuando pruebas sin dicha plantilla extraíble. La introducción de la plantilla extraíble puede modificar negativamente las funciones protectoras.

4. IDENTIFICACIÓN Y ELECCIÓN DE MODELO IDÓNEO
La elección del modelo adecuado de calzado debe efectuarse en función de las exigencias específicas del lugar de trabajo, del tipo de riesgo y de las correspon-
dientes condiciones ambientales. La responsabilidad y la identificación y de la elección del calzado (D.P.I.) adecuado e idóneo corresponde al empleador. Por 
tanto, es conveniente verificar ANTES DEL USO la idoneidad de las características de este modelo de calzado para las propias exigencias.

5. CONTROLES PRELIMINARES Y USO: ADVERTENCIAS
Antes del uso, examine visualmente el calzado para asegurarse de que está en perfectas condiciones, limpio e íntegro. Si el calzado presenta signos de 
desgaste o malfuncionamiento, no debe usarse hasta que se haya restablecido su completa funcionalidad, en caso de que sea posible, o hasta que se haya 
cambiado. En especial, hay que verificar:
•	 si los sistemas de cierre y el sistema de extracción rápida (si está presente) funcionan correctamente
•	 si la suela está íntegra
•	 si tiene punta de seguridad (sólo para el calzado EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 la medida y la ergonomía (con prueba práctica de calzado).
ATENCIÓN: el calzado no debe usarse sin calcetines y solo responde a las características de seguridad si se usa correctamente y si se ata cuando está perfec-
tamente calzado y en excelente estado de conservación. La empresa declina toda responsabilidad por los eventuales daños y/o consecuencias derivados de un 
uso impropio o en caso de que los dispositivos hayan sido objeto de modificaciones de cualquier tipo respecto a la configuración certificada.
La presencia de uno de los defectos que se indican a continuación excluir la posibilidad de uso del calzado:

La pala está empezando a 
romperse Abrasión del material de la pala La planta presenta deformaciones o 

abrasiones en las costuras

En caso de golpe, cambie por 
completo del calzado, aunque no 
aparezcan daños visibles

La suela está rota y/o desplegada 
de la suela de la pala

La altura de los relieves inferior 
a 1,5 mm

Control manual interno del calzado 
para evitar daños

En caso de perforación, cambie 
por completo el calzado aunque no 
presente daños visibles

6. ALMACENAMIENTO Y DURACIÓN DE SERVICIO DEL CALZADO
Para evitar riesgos de deterioro este calzado debe transportarse y almacenarse en sus embalajes originales, en lugares secos y no excesivamente calientes. 
Si se extraen de su embalaje y este no está dañado, el calzado nuevo puede considerarse por lo general idóneo para el uso. Debido a los numerosos factores 
que pueden influir en la vida útil del calzado durante el curso, no es posible establecer con seguridad su duración. Normalmente, para el calzado con fondo de 
PU/TPU poliuretano se puede determinar una duración máxima de almacenamiento, en caso de calzado nuevo y en condiciones ambientales controladas, de 
tres años. Para los demás tipos de calzado se puede suponer una duración máxima de diez años.

7. USO Y MANTENIMIENTO
Para un uso correcto del calzado se recomienda:
1.	 Seleccionar el modelo idóneo en función de las exigencias específicas del lugar del trabajo y de las correspondientes condiciones ambientales y/o 

atmosféricas.
2.	 Elegir la talla adecuada, preferiblemente con una prueba práctica de calzado.
3.	 Guardar el calzado, cuando no se usa, en un lugar seco y aireado.
4.	 Asegurarse del buen estado del calzado antes de cada uso.
5.	 Limpiar con regularidad el calzado de acuerdo con las siguientes instrucciones:

•	 calzado con la pala de piel flor: use un cepillo suave, papel de oficina y un paño y lave con agua tibia.
•	 calzado con la pala de nobuck o de ante: límpielo utilizando un pedazo de caucho o un cepillo pequeño metálico o de plástico duro o, como alternativa, 

papel de lija muy fino, y lave con agua tibia.
•	 calzado con la pala de tela (Kevlar®, Cordura®, etc):limpie con una esponja o con una bayeta y agua, a continuación seque el calzado con un paño suave.

La frecuencia debe establecerse en función de las condiciones del lugar de trabajo. Después de cada uso se aconseja examinar el calzado y quitar la plantilla 
extraíble para que se seque más deprisa. Además, es conveniente lavar con regularidad la plantilla a 30 °C, a mano y eventualmente con jabón neutro (salvo 
en el caso de las plantillas de cuero).
6.	 No usar productos agresivos (gasolina, ácidos, disolventes, envases, etc.) que pueden comprometer la calidad, la seguridad y la duración de los E.P.I.
7.	 No secar el calzado en las inmediaciones con contacto directo con fuentes de calor (estufas, radiadores, chimeneas, luz solar directa, etc.).

8. ELIMINACIÓN
Este calzado se ha realizado sin usar materiales tóxicos o nocivos.
Deben considerarse residuos industriales no peligrosos y se identifican con el Código Europeo de Residuos (CER):
•	 Piel: 04.01.99
•	 Tejidos: 04.02.99
•	 Material de celulosa: 03.03.99
•	 Materiales metálicos: 17.04.99 o 17.04.07
•	 Soporte revestidos con PU y PVC, material elastomérico y polimérico: 07.02.99

9. MARCAS
En el calzado aparecen marcadas las siguientes informaciones, que se pueden imprimir en caliente o imprimir en una etiqueta textil:

Marcas Descripción

la marca CE aplicada al EPI indica la conformidad con todas las prescripciones del Reglamento UE 2016/425

0465 (ejemplo)
N.° de identificación del organismo notificado que efectúa el control de los EPI fabricados de acuerdo con el i art. 19 
letra c) del Reglamento UE 2016/425
Estas marcas solo están presentes en el calzado de III categoría.

R I B E / B L U E L I N E Marca del fabricante
ITALY (ejemplo) País del fabricante

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(ejemplo)

Designación del tipo de calzado
El código XFLY OI SRC / XFLY S1 es un ejemplo: a cada modelo de calzado corresponde un código diferente, así 
pues, encontrará marcado del código específico del modelo adquirido

UNI EN ISO 20347:2012 
(ejemplo)

Norma técnica armonizada de referencia
En caso de conformidad con las otras normas, encontrará marcadas todas las aplicables

O2 FO SRC (ejemplo) Símbolos de seguridad según la EN ISO 20347:2012 o según las otras normas aplicables. En función de las dotacio-
nes de su calzado, dispondrá de distintos símbolos o categorías de protección.

42 (ejemplo)  medida del calzado
07/19 (ejemplo)  mes y año de producción
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italia

Razón social y dirección completa del fabricante

10. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
La declaración de conformidad UE de cada modelo está disponible en el sitio internet: www.ribeclog.com

LESEN SIE VOR DEM BENUTZEN DER PERSÖNLICHEN SCHUTZAUSRÜSTUNG (PSA) DIE GEBRAUCHSANWEISUNGEN DURCH. BEWAHREN SIE 
DEN INFORMATIONSZETTEL ZUSAMMEN MIT DER PSA AUF UND HALTEN SIE SICH STRENG AN DIE DARIN ENTHALTENEN ANWEISUNGEN. 
Die Arbeitsschuhe, auf die sich der Informationszettel vom Hersteller bezieht, können nur dann den nötigen Schutzgrad bieten, wenn sie gemäß den darin ent-
haltenen Vorgaben eingesetzt und gepflegt werden. Der Hersteller haftet nicht bei bestimmungswidrigem Gebrauch oder unsachgemäßer Pflege. Wenn Sie nach 
dem Lesen des Informationszettels vom Hersteller Fragen oder Zweifel hinsichtlich der Verwendung, der Pflege oder des von diesen Arbeitsschuhen gebotenen 
Schutzgrades haben, müssen Sie sich, bevor Sie die PSA verwenden, an den Sicherheitsbeauftragten im Werk, in dem Sie arbeiten, wenden. Sie können für jede 
Information, die sie benötigen, auch den Hersteller kontaktieren.
Die „CE“-Kennzeichnung ist eine Gewährleistung für den freuen Warenverkehr innerhalb des europäischen Wirtschaftsraumes und bescheinigt, dass die 
Arbeitsschuhe die Grundanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 zu den persönlichen Schutzausrüstungen (PSA) erfüllen, und zwar hinsichtlich:
•  Ergonomie         •  Unschädlichkeit          •  Komfort          •  Robustheit
Und dass das Schuhmodell von der folgenden Benannten Stelle der EU-Typprüfung unterzogen worden ist:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italien
Die von BLUE RIBE SRL hergestellten Schuhe können als PSA der Kategorie II oder III verwendet werden. Im Allgemeinen müssen professionelle Arbeitsschuhe 
unter Berücksichtigung der Risiken, vor denen sie schützen, PSA der Kategorie II sein (gemäß Art. 19 b) der Verordnung (EU) 2016/425), das heißt, PSA, die 
der Hersteller nur nach einer „EU-Typprüfung“ bei einer benannten Stelle mit der „CE“-Kennzeichnung auszeichnen darf.
Zur Kategorie III gehören die PSA, die komplex gestaltet sind und vor tödlichen Gefahren und schweren, irreversiblen Gesundheitsschäden schützen (zum Bei-
spiel die Stiefel für Feuerwehrleute). Die PSA der Kategorie III sind gut von denen der Kategorie II zu unterscheiden, weil sie neben dem CE-Zeichen die Identi-
fikationsnummer der benannten Stelle tragen, welche die Kontrolle der PSA-Produkte durchführt, wie vom Art. 19 c) der Verordnung (EU) 2016/425 vorgesehen.
1. BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG
Sicherheitsschuhe gemäß EN ISO 20345:2011 - UNI EN IS 20345:2012
Unsere Sicherheitsschuhe erfüllen alle in der Norm EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012 angegebenen grundsätzlichen Anforderungen. 
Sie bieten einen hohen Schutz gegen mechanische Gefährdungen.
Vor allem die Zehenschutzkappe garantiert, dass der Vorfuß geschützt wird:
•	 Schutz vor Stößen und Quetschen der Zehen dank der Energieaufnahme eines Schlags mit einer Energie von bis zu 200 Joule an der Spitze mit 

einer Resthöhe von 14 mm (Schuhgröße 42)
•	 Schutz der Zehen gegen Druck, mit der Energieaufnahme einer Quetschung von einer Gewichtskraft bis zu 15 KN (ca. 1,5 t) mit einer Resthöhe von 

14 mm (Schuhgröße 42)
Kennzeichnung der Kategorien:

SB Grundsicherheit mit Zehenschutzkappe „200J“
S1 Umfasst SB, geschlossener Fersenbereich sowie E, A, FO
S2 Umfasst S1 und WRU
S3 Umfasst S2 und P, Sohle mit Profil

ARBEITSSCHUHE gemäß EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Unsere Sicherheitsschuhe erfüllen alle in der Norm EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012 angegebenen grundsätzlichen Anforderungen.
Diese Schuhe haben keine Zehenschutzkappe und schützen deswegen nicht gegen physische und mechanische Gefahren durch 
Schläge und Quetschung an den Zehen.
Kennzeichnung der Kategorien:

OB Grundeigenschaften
O1 Umfasst OB, geschlossener Fersenbereich und A, E
O2 Umfasst O1 und WRU
O3 Umfasst O2 und P, Sohle mit Profil

Zusätzliche Eigenschaften:

Symbol Anforderung/Eigenschaft Mindestleistung*
E Energieaufnahme im Fersenbereich ≥ 20 J
A Antistatische Schuhe Zwischen 0,1 und 1000 MΩ
WRU Beständigkeit des Schuhoberteils gegen Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme ≥ 60 min
WR Wasserdichtigkeit ≤ 3 cm2 Wasserdurchtrittsbereich
P Durchtrittfestigkeit ≥1100 N
CI Kälteisolierung der Unterseite (Bis zu -17°C)
HI Wärmeisolierung der Unterseite (Bis zu 150°C)
HRO Wärmebeständigkeit der Sohle gegen Kontaktwärme (Bis zu 300°C)
FO Beständigkeit der Sohle gegen Kontakt mit Ölbrennstoffen (Erhöhung des Volumens < 12%)
CR Schnittfestigkeit des Schuhoberteils Faktor ≥ 2.5
AN Fußknöchelschutz ≤ 10 kN
M Mittelfußschutz ≥ 40 mm (Schuhgröße 41-42)
* unter den von der EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012 angewandten Bedingungen der Prüfmethode

Informationen zur Rutschhemmung
Rutschhemmung gemäß der Norm EN ISO 20344:2011 und EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Kennzeichnung/Symbol Surface/conditionnement Exigences

SRA
Oberfläche: Keramik Standard 
Schmierstoff: Wasser+Reiniger

Schuhabsatz ≥ 0,28
Fläche ≥ 0,32

SRB Oberfläche: Stahl 
Schmierstoff: Glyzerin

Schuhabsatz ≥ 0,13
Fläche ≥ 0,18

SRC SRA + SRB

HINWEIS: Die Sohle erreicht ihre höchste Haftfähigkeit in der Regel nach dem „Einlaufen“ der neuen Schuhe (vergleichbar mit den Reifen eines Autos), da 
sich Reste von Silikon und Trennstoffen sowie eventuelle Unregelmäßigkeiten physischer und/oder chemischer Natur an der Sohle durch das Ablaufen lösen.
Informationen für Schuhe mit Durchtrittsicherheit
Die durchtrittsichere Innensohle wurde vom Labor mit Nägeln mit Stumpf-Zylinderspitze von Durchmesser 4,5 mm und einer Kraft von 1,100 N getestet. Höhere 
Durchtrittskräfte oder Nägel mit einem kleineren Durchmesser erhöhen die Gefahr des Durchtritts. Unter diesen Umständen müssen alternative Sicherheits-
vorkehrungen getroffen werden. Zurzeit sind zwei durchtrittsichere Innensohlen für Sicherheitsschuhe (PSA) erhältlich. Sie können aus Metall oder metallfrei 
sein. Beide Innensohlentypen erfüllen die Mindestanforderungen der auf den Schuhen angegebenen Norm und der Norm EN 12568:2010 hinsichtlich durchtritt-
sicherer Innensohlen, doch beide Typen haben unterschiedliche Vorteile und Nachteile. 
Durchtrittsichere Metallinnensohle: Die Durchtrittsicherheit wird im Vergleich zu den metallfreien Sohlen weniger von der Form des spitzen oder scharfen 
Gegenstandes (zum Beispiel der Durchmesser, die Geometrie, die spitz zulaufende Form) beeinflusst, doch aufgrund der Einschränkungen bei den notwendigen 
Abmessungen für die Produktion der Schuhe, decken sie nicht den ganzen unteren Teil des Schuhs ab. 
Metallfreie durchtrittsichere Innensohle: Sie kann im Vergleich mit der Metallsohle leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich abdecken, aber die 
Durchtrittsicherheit kann je nach der Form des scharfen Gegenstands (zum Beispiel der Durchmesser, die Geometrie, die spitz zulaufende Form) stärker variieren.
Für mehr Informationen über den Typ der durchtrittsicheren Innensohle, der in diesen Schuhen verwendet wird, kontaktieren Sie bitte den in diesem Informa-
tionszettel angegebenen Hersteller.
Achtung: Keine PSA kann einen 100% Schutz bieten.
Die Sicherheitsschuhe (EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345-2012) werden in der Regel (siehe Abs. 4) für die folgenden Einsätze/Tätigkeiten und, wenn 
die Zehen vor Schlägen oder Quetschung geschützt werden müssen, empfohlen:
•	 Städtische Müllabfuhr, Landesforstkorps, Sicherheitsdienste, Katastrophenschutz
•	 KFZ- und Metallwerkstätten, Rahmenbau
•	 Metall- und Maschinenbau
•	 Bau, Landwirtschaft, Lager
Die Arbeitsschuhe (EN ISO 20347:2012 - UNI EN ISO 20347:2012) werden in der Regel (siehe Abs. 4) für die folgenden Einsätze/Tätigkeiten empfohlen:
•	 Gemeindepolizei, Landesforstkorps, Sicherheitsdienst. Katastrophenschutz
•	 Rahmenbau, Gießerei, Metall- und Maschinenbau und Hydraulikarbeiten
•	 Landwirtschaft, Lager und Industrie im Allgemeinen

2. WARNHINWEISE FÜR ANTISTSTATISCHE SCHUHE
Antistatische Schuhe sollten getragen werden, wenn es notwendig ist, die Ansammlung elektrostatischer Ladungen durch das Ableiten der Energie in den Boden, 
auf ein Minimum zu reduzieren, damit die Gefahr von Funkenbildung zum Beispiel von flammbaren Stoffen und Dämpfen vermieden wird, und wenn die Strom-
schlaggefahr durch einen elektrischen Apparat oder andere spannungsführende Elemente nicht vollständig beseitigt werden konnte. Es muss auf jeden Fall darauf 
hingewiesen werden, dass antistatische Schuhe keinen geeigneten Schutz vor Stromschlägen garantieren können, weil sie einzig einen Schutz zwischen 
dem Fuß und der Sohle bilden. Wenn die Stromschlaggefahr nicht vollständig beseitigt werden kann, ist es sehr wichtig, zusätzliche Maßnahmen zur Vermeidung 
von Stromschlägen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, wie die zusätzlichen Prüfungen, die im Folgenden genannt werden, sollten Teil der regelmäßigen Kontrollen des 
Unfallverhütungsprogramms am Arbeitsplatz sein. Die Erfahrung hat gezeigt, dass der Entladungsweg eines Produkts, um antistatisch zu sein, in der Regel einen 
elektrischen Widerstand unter 1000 MΩ zu jedem Zeitpunkt des Produktlebens haben müsste. Als unterste Grenze des Widerstands des Neuprodukts wurde ein Wert 
von 100 KΩ bestimmt, um für den Fall, in dem ein elektrisches Gerät Fehlfunktionen bei Betriebsspannungen bis zu 250 V manifestiert, einen gewissen Schutz gegen 
gefährliche Stromschläge oder gegen die Zündung zu gewährleisten. Nichtsdestotrotz sollten die Benutzer darüber informiert werden, dass der von den Schuhen 
gegebene Schutz unwirksam sein könnte und dass immer zusätzliche Maßnahmen ergriffen werden müssen, um den Träger zu schützen. Der elektrische Wider-
stand dieses Schuhtyps kann im beträchtlichen Maße durch Biegen, Kontamination oder Feuchtigkeit verändert werden. Dieser Schuhtyp kann seine Funktion nicht 
richtig ausüben, wenn er in feuchten Umgebungen angezogen und benutzt wird. Deshalb muss man nachprüfen, ob das Produkt in der Lage ist, die elektrostatischen 
Ladungen in den Boden abzuleiten und einen gewissen Schutz während seiner Lebensdauer geben kann. Wir empfehlen dem Benutzer vor Ort den elektrischen 
Widerstand in häufigen und regelmäßigen Abständen zu prüfen. Schuhe der Kategorie I können Feuchtigkeit aufnehmen, und, wenn sie über einen langen Zeitraum 
und in feuchten und nassen Umgebungen getragen werden, leitfähig werden. Wenn die Schuhe unter Bedingungen benutzt werden, in denen das Material der Sohlen 
kontaminiert wird, sollten die Träger immer die elektrischen Eigenschaften der Schuhe prüfen, bevor sie einen Risikobereich betreten. Während des Gebrauchs der 
antistatischen Schuhe sollte der Widerstand der Sohle den von den Schuhen gegebenen Schutz nicht zunichte machen können. Während des Gebrauchs darf 
kein isolierendes Element, abgesehen von den normalen Socken, zwischen der Innensohle des Schuhs und dem Fuß des Trägers geschoben werden. Wenn eine 
Einlegesohle zwischen der Innensohle und dem Fuß eingelegt wird, müssen die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/Einlegesohle geprüft werden.
3. INFORMATIONEN FÜR HERAUSNEHMBARE SCHUHEINLAGEN
Wenn, beim Kauf, in den Schuhen eine herausnehmbare Schuheinlage von BLUE RIBE SRL mitgeliefert wird, wird garantiert, dass die Leistungen der Schuhe 
bei Prüfungen mit den herausnehmbaren Einlagen bestimmt worden sind. Wenn die Schuheinlage ausgetauscht werden muss, muss sie mit einer identischen 
von BLUE RIBE SRL gelieferten Einlage ersetzt werden. 
Wenn, beim Kauf, in den Schuhen keine herausnehmbare Schuheinlage von BLUE RIBE SRL mitgeliefert wird, wird garantiert, dass die Leistungen der Schuhe 
bei Prüfungen ohne eine herausnehmbare Einlage bestimmt worden sind. Das Einlegen einer herausnehmbaren Schuheinlage kann die Schutzfunktionen 
abschwächen.
4. IDENTIFIKATION UND WAHL DES GEEIGNETEN MODELLS
Das Schuhmodell muss auf Basis der spezifischen Anforderungen am Arbeitsplatz, der Risikoart und der Umgebungsbedingungen ausgewählt werden. Die 
Verantwortung für die Identifikation und die Wahl der passenden und geeigneten Schuhe (PSA) liegt beim Arbeitgeber. Deswegen sollte VOR DEM GEBRAUCH 
die Eignung der Charakteristiken des Schuhmodells für die jeweiligen Anforderungen geprüft werden.
5. KONTROLLEN IM VORWEGE UND GEBRAUCH: WARNUNGEN
Führen Sie vor dem Gebrauch eine Sichtprüfung an den Schuhen durch, um sicherzugehen, dass sie im perfekten Zustand, sauber und intakt sind. Wenn die 
Schuhe abgenutzt sind oder schlecht zu funktionieren scheinen, dürfen sie nicht getragen werden, solange ihre Funktion nicht wieder vollständig hergestellt ist, 
wenn es möglich ist, oder sie müssen ersetzt werden. Vor allem sollte geprüft werden:
•	 Die korrekte Funktion des Verschlusssystems und des Schnellanziehsystems (wenn vorhanden)
•	 Die Intaktheit der Sohle
•	 Das Vorhandensein einer Zehenschutzkappe (nur für Schuhe EN ISO 20345:2011 - UNI EN ISO 20345:2012)
•	 Die Größe und Ergonomie (durch Anprobe der Schuhe).
ACHTUNG: Die Schuhe dürfen nicht ohne Socken getragen werden und sind nur sicher, wenn sie korrekt getragen und zugeschnürt sind und perfekt passen, 
außerdem müssen sie immer perfekt gepflegt sein. Die Firma haftet nicht für Schäden und/oder Folgen durch einen unsachgemäßen Gebrauch oder, wenn die 
bescheinigte Konfiguration der Ausrüstung in irgendeiner Weise geändert worden ist.

Wenn einer der folgenden Mängel festgestellt wird, dürfen die Schuhe nicht mehr benutzt werden:

Risse im Schuhoberteil Abrieb des Oberteils Das Oberteil ist verformt oder die 
Nähte sind aufgerieben

Wenn der Schuhe einen Schlag 
abbekommen hat, muss er vol-
lständig ausgetauscht werden, auch 
wenn keine sichtbaren Schäden 
festzustellen sind.

Die Sohle hat Risse und/oder die 
Sohle löst sich vom Oberteil.

Die Höhe des Profils ist weniger 
als 1,5 mm

Kontrolle mit der Hand im Innern 
der Schuhe, um Schäden zu 
vermeiden

Wenn die Sohle durchgestochen wird, 
muss der Schuh vollständig ausge-
tauscht werden, auch wenn keine 
sichtbaren Schäden feststellbar sind.

6. LAGERUNG UND NUTZDAUER DER SCHUHE
Um das Risiko zu vermeiden, das die Schuhe Schaden nehmen, müssen sie in ihrer Originalverpackung transportiert und trocken, bei nicht zu hohen Temperaturen 
gelagert werden. Neue Schuhe, die aus ihrer nicht beschädigten Verpackung genommen werden, können in der Regel als geeignet für den Gebrauch angesehen 
werden. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, welche die Nutzdauer von Schuhen während des Gebrauchs beeinflussen können, ist es nicht möglich, die Dauer mit 
Gewissheit festzulegen. Im Allgemeinen kann man für Schuhe mit Untermaterial aus PU/TPU Polyurethan in jedem Fall eine maximale Lagerzeit für die Neuschuhe 
unter kontrollierten Umgebungsbedingungen von drei Jahren annehmen. Für andere Schuhtypen kann man eine maximale Nutzdauer von zehn Jahren annehmen.
7. GEBRAUCH UND PFLEGE
Für einen korrekten Gebrauch der Schuhe empfehlen wir:
1.	 Das geeignete Modell auf Basis der spezifischen Anforderungen des Arbeitsplatzes und den Umgebungs- und/oder Witterungsbedingungen auszuwählen.
2.	 Die passende Größe auszuwählen, vorzugsweise durch Anprobieren der Schuhe.
3.	 Die Schuhe, wenn sie nicht gebraucht werden, in einem trockenen und belüfteten Raum zu stellen.
4.	 Vor dem Gebrauch nachzuprüfen, dass die Schuhe im guten Zustand sind.
5.	 Die Schuhe regelmäßig gemäß den folgenden Anleitungen zu putzen:

•	 Schuhe mit Oberteil aus Vollnarbenleder: Eine weiche Bürste, Putztuch, Lappen nehmen und mit lauwarmem Wasser reinigen.
•	 Schuhe mit Oberteil aus Nubukleder oder Wildleder: Für die Reinigung ein Stück Kautschuk oder eine Metallbürste oder harte Plastikbürste oder sehr 

feines Schleifpapier nehmen und mit lauwarmem Wasser reinigen.
•	 Schuhe mit Oberteil aus Stoff (Kevlar®, Cordura®, usw.): Mit einem Schwamm oder einem Lappen und Wasser reinigen, dann mit einem weichen 

Tuch trocken reiben.
Die Häufigkeit muss auf Basis der Arbeitsplatzbedingungen festgelegt werden. Wir empfehlen, die Schuhe nach jedem Gebrauch zu kontrollieren und die 
herausnehmbaren Schuheinlagen herauszunehmen, damit die Schuhe schneller trocknen. Wir empfehlen außerdem, die Einlagen regelmäßig bei 30°C mit 
der Hand und eventuell neutraler Seife waschen (außer bei Ledereinlagen).
6.	 Benutzen Sie keine aggressiven Produkte (Benzin, Säuren, Lösungsmittel, Laugen usw.), welche die Qualität, Sicherheit und Dauer der PSA beeinträch-

tigen können.
7.	 Trocknen Sie die Schuhe nicht in der Nähe oder im direkten Kontakt mit Wärmequellen (Öfen, Heizkörper, Heizlüfter, Kamine, direktes Sonnenlicht usw.).
8. ENTSORGUNG
Diese Schuhe wurden ohne giftige oder gesundheitsschädliche Materialien hergestellt.
Sie sind als nicht gefährlicher Industrieabfall zu entsorgen und sind im Europäischen Abfallkatalog (EAK) mit den folgenden Schlüsseln eingestuft:
•	 Leder: 04.01.99
•	 Stoffe: 04.02.99
•	 Material aus Cellulose: 03.03.99
•	 Material aus Metall: 17.04.99 oder 17.04.07
•	 Trägermaterial aus PU und PVC, Material aus Elastomer und Polymer: 07.02.99
9. KENNZEICHNUNGEN
Die folgenden Informationen sind an den Schuhen entweder heiß aufgeprägt oder auf ein Stoffetikett gedruckt:

Kennzeichnung Beschreibung

Das CE-Kennzeichen auf PSA gibt an, dass das Produkt alle Vorgaben der Verordnung (EU) 2016/425 erfüllt.

0465 (Beispiel)
Identifikationsnummer der Benannten Stelle, welche die gefertigte PSA gemäß Art. 19 Buchstabe c) der Verordnung 
(EU) 2016/425 prüft
Diese Kennzeichnung gibt es nur auf den Schuhen der Kategorie III.

R I B E / B L U E L I N E Herstellermarke
ITALY (Beispiel) Herstellerland

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(Beispiel)

Bezeichnung des Schuhtyps
Der Code XFL OI SRC / XFLY S1 ist ein Beispiel: Jedem Schuhmodell entspricht ein anderer Code, deswegen finden 
Sie den spezifischen Code des von Ihnen gekauften Modells auf dem Schuh.

UNI EN ISO 20347:2012 
(Beispiel)

Harmonisierte technische Bezugsnorm
Wenn die Schuhe die Anforderungen an andere Normen erfüllen, finden Sie die Kennzeichnungen aller anwendbaren 
Normen auf dem Schuh.

O2 FO SRC (Beispiel) Sicherheitssymbol gemäß EN ISO 20347:2012 oder gemäß den anderen anwendbaren Normen. Auf Basis ihrer Ausstattung haben 
Ihre Schuhe verschiedene Symbole oder Schutzkategorien.

42 (Beispiel)  Schuhgröße
07/19 (Beispiel)  Monat und Jahr der Produktion
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italien

Firmenname und vollständige Adresse des Herstellers

10. EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die EU-Konformitätserklärung für das Modell steht auf der Website: www.ribeclog.com zur Verfügung.

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE STARTING TO USE THE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE). KEEP THIS NOTE FOR 
ALL DURATION OF PPE, STRICTLY FOLLOWING THIS CONTENT.
The footwear described in this user information will only provide the necessary level of protection if it is used and maintained as described in these 
instructions. The manufacturer declines all responsibility in the event of improper use or maintenance. If, after reading this user information, you still 
have any doubts or uncertainty regarding the use, maintenance or level of protection offered by this footwear, please contact the person responsible for 
safety at the plant in which you work, before starting to use the footwear in question. If necessary, please contact the manufacturer for any other type of 
information you may require.
The “CE” mark warrants the free movement in the trade of products and goods within the European Economic Community and indicates that this footwear 
complies with the essential requirements of the European PPE Regulation EU 2016/425 as regards:
•    ergonomics	 •    safety	             •    comfort
soliditand that the model of footwear has been subjected to EU Type Examination by the following Notified Body:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Corso Brodolini 19, I-27029 Vigevano (PV) Italy
BLUE RIBE SRL footwear may be classed as either Category II or Category III PPE. In view of the type of risks against which they protect the wearer, 
footwear for professional use is generally considered category II PPE (according to par. 19 b) of EU Regulation 2016/425), which means PPE to which 
the manufacturer may only append the CE mark after it has received certification following EU Type Examination by a notified body. Category III footwear 
includes those products of complex design intended to protect against risks of mortal danger or serious and irreversible injuries (for example boots for 
fire-fighters). Category III PPE is clearly distinguishable from Category II by the number stamped alongside the CE mark, this being the number identifying 
the notified body that conducted the tests on the manufactured PPE, as foreseen by art. 19 C) of EU Regulation 2016/425.

1. MEANING OF MARKINGS
Safety footwear according to the standard EN ISO 20345:2011- UNI EN ISO 20345:2012
Our safety footwear conforms to all the essential requirements specified in the standard EN ISO 20345:2011- UNI EN ISO 20345:2012. They offer a high 
level of protection against mechanical risks. In particular, the safety toe cap provides:
•	 protection against impact and crushing, thanks to an impact resistance of 200 Joule on the toe, with a residual height of 14 mm (size 42)
•	 protection against crushing, with a compression resistance of 15 KN (approx.1.5 t) with a residual height of 14 mm (size 42)
Marking symbols:

SB Safety Basic footwear with “200J” safety toe cap
S1 as SB, closed seat region plus E, A and FO
S2 as S1 plus WRU
S3 as S2 plus P, cleated sole

Occupational footwear according to the standard EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Our occupational footwear conforms to all the essential requirements specified in the standard EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
This footwear does not have a safety toe cap and therefore does not protect against physical and mechanical risks of impact and compression on the 
tip of the foot.
Marking symbols:

OB Basic requirements
O1 as OB, closed seat region plus E, A
O2 as O1 plus WRU
O3 as O2 plus P, cleated sole

Additional requirements:

Symbol Characteristic Minimum performance *

E Energy absorbing heel ≥ 20 J
A Antistatic footwear between 0.1 and 1000 MΩ
WRU Resistance of upper to water penetration and absorption ≥ 60 min
WR Waterproof footwear ≤ 3 cm2 Water penetration area
P Penetration resistant midsole ≥1100 N
CI Cold insulation (tested to – 17° C)
HI Heat insulation (tested to 150° C)
HRO Resistance of the sole to heat on contact (tested to 300° C)
FO Resistance of the sole to fuel oil Increase in volume <12%
CR Resistance of upper to cutting Factor ≥ 2.5
AN Ankle protection ≤ 10 kN
M Metatarsal protection ≥ 40 mm (size 41-42)
* under test conditions specified in EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Information on slip resistance
Slip resistance according to the Standards EN ISO 20344:2011 and EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marking/Symbol Test Condition Requirement

SRA
Surface: ceramic
Lubricant: detergent solution

Heel ≥ 0,28
Flat ≥ 0,32

SRB Surface: smooth steel 
Lubricant: glycerol

Heel ≥ 0,13
Flat ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
NOTE: the sole normally achieves maximum adherence after the new footwear has been in “run in” for a certain period of time (in a similar way to car tyres) 
to remove any residual silicon and releasing agents and any other surface irregularities of physical and/or chemical nature.

Information on footwear with penetration resistance
For models including penetration resistant inserts the penetration resistance has been measured in the laboratory using a truncated nail of diameter 4.5 mm 
and a force of 1100N. Higher forces or nails of smaller diameter will increase the risk of penetration occurring. In such circumstances alternative preventive 
measures should be considered. Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and 
those from non-metal materials. Both types meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on this footwear, and of the 
standard EN 12568:2010 concerning penetration resistant inserts, but each has different additional advantages or disadvantages including the following:
Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the 
entire lower area of the shoe
Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the penetration resistance may vary more 
depending on the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, sharpness)
For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer detailed on these instructions.
Warning: no PPE can assure total protection.
Safety footwear, as a general rule (see par. 4), is recommended for the following applications/ activities, and where is necessary to protect the foot toes 
from impacts and/ or crushing:
•	 Municipal cleansing,  Forestry services, Security services, Civil Defence
•	 Mechanical workshops, Carpentry workshops, Metal and Hydraulic work
•	 Construction work, Agriculture, Warehouses
Occupational footwear as a general rule (see par. 4), is recommended for the following applications/activities:
•	 Police services, Forestry services, Security services, Civil Defence
•	 Carpentry workshops, Metal and Hydraulic work
•	 Agriculture, Warehouses and industries in general

2. WARNINGS FOR ANTISTATIC FOOTWEAR
Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimise electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges thus avoiding the risk of spark 
ignition of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus with live parts has not been 
completely eliminated. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee an adequate protection against electric shock as it 
introduces only a resistance between foot and floor. In cases where the risk of electric shock has not been completely eliminated, additional measures 
must be taken to ensure safety. These measures, as well as the additional tests, should form part of a programme of periodic checks to prevent accidents in 
the workplace. For antistatic purposes, experience has shown that material through which the charge is dissipated must have an electrical resistance of less 
than 1000 MΩ under normal conditionals and at any time during the useful life of the product. In order to provide some degree of protection against electric 
shock from 250 V mains or fire risk, a value of 100 KΩ is specified as the lowest limit of resistance of a new product. However, under certain conditions, users 
should be aware that the footwear might give inadequate protection and additional measures must be taken to ensure the user’s personal safety at all times.
The electrical resistance of this type of footwear can be altered significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear will not perform its intended 
function if worn in wet conditions. Consequently, it is important to check the product’s ability to dissipate electrostatic charges and provide an adequate 
degree of protection throughout its entire useful life. It is recommended that the user carries out an electrical resistance test on site, repeating it at regular 
and frequent intervals. When worn for long periods of time, class l footwear may absorb humidity; in this case, and when working in wet conditions, they 
may become conductive.
If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated, wearers should always check the electrical properties of the footwear 
before entering   a hazard area.
The resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear.
In use, no insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of the wearer. If any insert is put between the inner 
sole and the foot, the footwear should be checked for its electrical properties.

3.  INFORMATION ON REMOVABLE INNER SOLES
If, when purchased, the footwear has a removable inner sole supplied by BLUE RIBE SRL, this guarantees that the performance of that item of footwear 
was determined by testing footwear that was complete with the removable inner sole in question. Should it be necessary to replace the inner sole, it must 
be replaced by an identical one supplied by BLUE RIBE SRL.
If, when purchased, the footwear does not have a removable inner sole, this guarantees that the performance of that item of footwear was determined 
by testing footwear that was not fitted with the removable inner sole in question. The introduction of a removable inner sole might negatively affect the 
protection functions of footwear.

4. CHOOSING THE RIGHT MODEL
The right choice of footwear is dependent on the specific requirements of the work place and the types of risk and environmental conditions encountered. 
It is the responsibility of the employer to identify and choose suitable footwear (PPE). We recommend that the wearer checks the suitability of the model 
for his/her specific requirements BEFORE USE.

5. PRELIMINARY CHECKS AND USE: WARNINGS
Before use, inspect the footwear to check that it is in perfect condition, clean and fully intact. Should the footwear show signs of wear or malfunction it must 
not be used until it has been restored to full working conditions if possible, or discarded.
In particular, you should check that:
•	 the fastening systems and the quick removal system (if there is one) are working properly
•	 the sole is undamaged
•	 the safety toe cap is present (only for EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012 footwear)
•	 the size and ergonomics (try it for fit).
CAUTION: the footwear shall not be used without socks and will only meet safety requirements when worn and laced/fastened properly and kept in good 
condition. The Manufacturer accepts no liability for any damage or injury resulting from improper use or in case the footwear has been subject to any 
modification differing from the certified product.
The presence of one of the defects described here below excludes the possibility to use the footwear:

Beginning of cracking affecting the 
upper material Abrasion of the upper material The upper shows deformations or 

split seams

In case of an impact the footwear 
shall be completely replaced even 
if not showing visible damage

The outsole shoes cracks and/or 
upper/ sole separation Cleat height is lower than 1.5 mm

Regular manual control of the 
inside of the footwear to avoid 
damages

In case of a perforation, the 
footwear shall be completely 
replaced even if not showing 
visible damage

6. STORAGE AND LIFETIME
To avoid risk of deterioration, this footwear should be transported and stored in its original packaging in dry places away from excessive heat. New footwear, 
if undamaged when first removed from its original packaging, may be considered suitable for use.
Because of numerous factors that can influence the service life of this shoes while using them, it is not possible to establish their wear for certain. In general, 
for footwear with PU/TPU soles the maximum term of storage is three years supposedly, for new footwear in controlled environmental conditions. For other 
footwear types it is supposed to be max ten years.

7. USE AND MAINTENANCE
To get the best service from your footwear, we recommend:
1.	 Choose the right model to suit the specific requirements of the work place and the relative environmental/atmospheric conditions.
2.	 Choose the right size, preferably by trying the boots/shoes on.
3.	 When not in use, keep your footwear in a dry, well-ventilated place.
4.	 Inspect your footwear for signs of damage before each use.
5.	 Clean your footwear regularly as follows:
•	 full grain leather uppers: use a soft brush, cleaning paper, cloth, and clean with tepid water
•	 nabuk or suede uppers: use a small piece of natural rubber or use a wire / hard plastic brush; as an alternative you can also use thin sandpaper. 

Clean with tepid water.
•	 fabric uppers (Kevlar® , Cordura® , etc): clean with a sponge or cloth and water, then dry with a soft cloth.

The frequency with which you need to clean your footwear will depend on the conditions of use. After every use it is recommended to check the footwear 
and to take away the removable inner sole so that drying is accelerated. It is also suggested to wash the inner sole regularly at 30°C by hand washing and 
possibly with some neutral soap (except for leather inner soles).
6.	 Do not use aggressive cleaning products (petrol, acids, solvents, alkalis, etc.) as these could compromise the quality, safety and durability of the PPE.
7.	 Do not dry your footwear near or in direct contact with heat sources (stoves, radiators, open fireplaces, direct sunlight, etc.).

8. DISPOSAL
This footwear has been manufactured without using any toxic or harmful materials.
They have to be considered as a non-hazardous industrial waste and identified according to the European Waste Catalogue (EWC):
•	 Leather: 04.01.99
•	 Textiles: 04.02.99
•	 Cellulose material: 03.03.99
•	 Metallic material: 17.04.99 or 17.04.07
•	 PU and PVC coated fabrics, elastomeric and polymeric material: 07.02.99

9. MARKINGS
The following information is marked on the footwear, and can be hot stamped on the footwear or printed on textile label sewn inside of footwear:

Marking Description

the CE mark on the PPE indicates its conformity to all the provisions of the EU Regulation 2016/425

0465 (example)
Identification N° of the notified body that carried out testing on the manufactured PPE in accordance with par. 19 
c) of EU Regulation 2016/425.
This marking is only present on category III footwear.

R I B E / B L U E L I N E Manufacturer’s Trademark

ITALY (example) Country of manufacture

XFLY OI SRC / XFLY S1 (example)
Designation of the name of the shoe
The LUXOR / XBLUE code is an example: for each shoe model corresponds to a different code, so marked will 
find the specific code of the model purchased

UNI EN ISO 20347:2012 (example) harmonised technical standard
If the footwear conforms to more than one standard, all those applicable will be marked

O2 FO SRC (example) Safety code in accordance with EN ISO 20347:2012 or other applicable standards. Depending on its additional 
properties, your footwear may be marked with other codes.

42 (example) size

07/19 (example) month and year of production

BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Manufacturer’s company name and complete address

10. EU DECLARATION OF CONFORMITY
The EU Declaration of Conformity for each model is available in the web site: www.ribeclog.com

EN FR
LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE DISPOSITIF DE PROTECTION INDIVIDUEL (EPI). GARDEZ CETTE 
NOTE POUR TOUTES LES DUREES DE L’EPI, EN SUIVANT STRICTEMENT CE CONTENU.
Les chaussures concernées par cette notice assurent le niveau de protection nécessaire uniquement si elles sont utilisées et entretenues comme l’indique la 
présente. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation ou d’entretien impropre. En cas de doute après avoir lu cette notice à propos des modes 
d’utilisation, d’entretien ou sur le degré de protection de ces chaussures, veuillez contacter le responsable de la sécurité de l’installation sur laquelle vous 
travaillez avant de les chausser. Pour toute information, prière de contacter le fabricant.
Le marquage ”CE” est une garantie de libre circulation dans le commerce des produits et des marchandises au sein de la Communauté Economique Euro-
péenne et atteste que la chaussure répond aux prescriptions essentielles de la Règlement UE 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle 
(E.P.I.) en termes de: 
•  ergonomie          •  innocuité          •  confort          •  solidité
et que le modèle de chaussure a suivi la procédure de certification CE de la part de le suivantes Organisme Notifiés :
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Corso Brodoloni 19, I-27029 Vigevano (PV) Italy
Les chaussures BLUE RIBE SRL peuvent être des EPI de deuxième ou de troisième catégorie. D’une manière générale, si l’on considère la fonction pour 
laquelle elles sont conçues, les chaussures à usage professionnel doivent être considérées des EPI de deuxième catégorie (conformément au Règlement UE 
2016/425 par. 19 b), à savoir des EPI pour lesquels le marquage “CE” peut être apposé par le fabricant uniquement après avoir passé un “Examen UE de Type” 
auprès d’un Organisme Notifié. Les EPI plus complets destinés à protéger contre les risques de mort ou de blessures graves et à caractère permanent (les 
bottes des pompiers par exemple) appartiennent à la troisième catégorie. Les EPI de la troisième catégorie se différencient de ceux de la deuxième catégorie 
sur le label qui comporte, à côté du marquage CE, le numéro d’identification de l’Organisme Notifié qui effectue le contrôle des EPI fabriqués, conformément 
à l’art. 19 c) du Règlement UE 2016/425.

1. SIGNIFICATION DU MARQUAGE
Chaussures de sécurité EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Nos chaussures de sécurité sont conformes à toutes les prescriptions de base qu’indique la norme EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. Elles offrent 
le meilleur niveau de protection qui soit contre les risques de type mécanique.
Plus particulièrement, l’embout de sécurité protège la partie avant du pied :
•	 contre les chocs et l’écrasement avec 200 Joule de résistance sur la pointe, avec une hauteur résiduelle de 14 mm (pointure 42)
•	 contre la compression, avec 15 KN (environ 1,5 t) de résistance à l’écrasement, avec une hauteur résiduelle de 14 mm (pointure 42)
Marquage des catégories de sécurité:

SB Sécurité de base avec embout de sécurité « 200J »
S1 Comprend SB, zone du talon fermée + E, A et FO
S2 Comprend S1 et WRU
S3 Comprend S2 + P, Semelle avec dessins en relief

Chaussures de travail EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Nos chaussures de travail sont conformes à toutes les prescriptions de base qu’indique la norme EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Ces chaussures ne sont pas pourvues d’un embout de protection de la partie avant du pied et, par conséquent, elles ne protègent pas contre les risques de 
type mécanique de choc et compression du pied.
Marquage des catégories de sécurité:

OB Prescriptions de base
O1 Comprend OB, zone du talon fermée, A et E
O2 Comprend O1 et WRU
O3 Comprend O2 + P, Semelle avec dessins en relief

Caractéristiques supplémentaires :

Symbole Qualité/Caractéristique Performance minimum *
E Absorption d’énergie sur la zone du talon ≥ 20 J
A Chaussure antistatique de 0,1 à 1000 MΩ
WRU Pénétration et absorption d’eau de l’empeigne ≥ 60 min
WR Chaussure résistant à l’eau Surface de pénétration eau ≤ 3 cm2 suite à 1000 pas ou après 80 minutes de flexions
P Résistance à la perforation du fond ≥1100 N
CI Isolation contre le froid (test à – 17° C)
HI Isolation contre la chaleur (test à 150° C)
HRO Résistance à la chaleur par contact de la semelle (test à 300° C)
FO Resistance de la semelle aux hydrocarbures Augmentation du volume <12%
CR Résistance au cisaillement de l’empeigne Facteur ≥ 2,5
AN Protection de la cheville ≤ 10 kN
M Protection métatarsienne ≥ 40 mm (pt.41-42)
* selon les conditions de la méthode d’essai appliquées par la EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Informations sur la résistance au glissement
Résistance au glissement conformément aux normes EN ISO 20344:2011 et EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Marquage/symbole Surface/conditionnement Exigences

SRA
Surface : céramique standard 
Lubrifiant :  eau+produit détergent

Talon≥ 0,28 
Surface plane ≥ 0,32

SRB Surface : acier 
Lubrifiant : glycérine

Talon≥ 0,13 
Surface plane ≥ 0,18

SRC SRA + SRB

REMARQUE : l’adhérence maximum de la semelle s’obtient généralement après un certain “rodage” des chaussures neuves (comparable aux pneus des 
voitures), période au cours de laquelle les résidus de silicone et de traitement et les autres irrégularités à caractère physique et/ou chimique sont éliminés.

Informations sur les chaussures avec inserts antiperforation
Pour les chaussures avec inserts antiperforation la résistance à la perforation a été vérifiée en laboratoire avec un clou avec pointe tranchée de diamètre 4.5 mm 
et une force de 1100 N. Une force de perforation plus élevée, ou des clous de diamètre inférieur, augmentent le risque de perforation. Dans ces circonstances, 
il faut considérer des mesures préventives alternatives.
Deux types d’inserts antiperforation sont actuellement disponibles pour les chaussures (EPI). Ils peuvent être métalliques ou non-métalliques. Les deux types 
d’inserts satisfont les exigences minimales de résistance prescrites par la norme indiquée sur ces chaussures, et par la norme EN 12568 :2010 concernant les 
inserts antiperforation, mais chacun d’eux possède des avantages et désavantages différents.
Insert antiperforation métallique : la résistance à la perforation est moins affectée par la forme de l’objet tranchant (par exemple le diamètre, la géométrie, la 
forme pointue), mais en raison des limitations de cordonnerie ne couvre pas l’entière surface de la partie inférieure de la chaussure.
Insert antiperforation non-métallique : il peut être plus léger, plus flexible et offrir une surface supérieure de couverture par rapport à celui métallique, mais la 
résistance à la perforation peut varier de façon majeure en fonction de la forme de l’objet tranchant (par exemple le diamètre, la géométrie, la forme pointue).
Pour tous renseignements supplémentaires concernant le type d’insert antiperforation utilisé dans ces chaussures veuillez contacter le fabriquant indiqué sur 
cette note d’information
REMARQUE : aucun EPI peut garantir une protection totale
Les chaussures de sécurité (EN ISO 20345 :2011 – UNI EN ISO 20345:2012) sont recommandées, en ligne générale (voir par. 4), pour les emplois/activités 
suivants, et quand il est nécessaire d’avoir une protection de la partie avant du pied contre les chocs et l’écrasement :
•	 Service de voirie, Gardes Forestiers, Services de Sûreté, Protection Civile
•	 Ateliers de mécanique, Charpenterie,
•	 Industrie Métallurgique et Plomberie
•	 Bâtiment, Agriculture, Magasins de stockage
Les chaussures de travail (EN ISO 20347 :2012 – UNI EN ISO 20347:2012) sont recommandées, en ligne générale (voir par. 4), pour les emplois/activités 
suivants:
•	 Gendarmerie, Gardes Forestiers, Services de Sûreté, Protection Civile
•	 Charpenterie, Industrie Métallurgique et Plomberie
•	 Agriculture, Magasins de stockage et industrie en général

2. RECOMMANDATIONS POUR LES CHAUSSURES ANTISTATIQUES
Les chaussures antistatiques devraient être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de réduire le plus possible l’accumulation d’électricité statique en la dissipant 
pour éviter tout risque d’incendie à partir, par exemple, de substances inflammables et de vapeurs, au cas où le risque de décharges électriques provenant d’un 
appareil électrique ou d’autres éléments sous tension n’aurait pas été complètement éliminé. Rappelons que les chaussures antistatiques ne peuvent pas 
garantir une protection appropriée contre les décharges électriques car elles ne fournissent qu’une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de 
décharges électriques n’a pas été complètement éliminé, il faudra prendre des mesures supplémentaires. Ces mesures, y compris les tests supplémentaires, 
devraient faire partie d’un programme de contrôles périodiques de prévention contre les accidents sur les lieux de travail. L’expérience a démontré qu’à des fins 
antistatiques, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, en conditions normales, une résistance électrique inférieure à 1000 MΩ à tout moment 
de la vie du produit. On définit une valeur de 100 KΩ comme limite inférieure de la résistance du produit neuf afin d’assurer une certaine protection contre les 
décharges électriques dangereuses ou contre les incendies, au cas où un appareil électrique présenterait des défauts lorsqu’il est utilisé à des tensions pouvant 
atteindre 250 V. Dans certaines conditions, les utilisateurs devraient être informés sur le fait que la protection qu’assurent leurs chaussures pourrait s’avérer 
inefficace et qu’ils devraient utiliser d’autres méthodes pour se protéger   à tout moment.La résistance électrique de ce type de chaussures peut être influencée 
de façon significative, par la flexion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplira pas sa fonction si on les porte ou les utilise dans des mi-
lieux humides. Par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction à savoir de dissiper les décharges électrostatiques et d’assurer une 
certaine protection tout au long de sa durée de vie. Nous recommandons à l’utilisateur de procéder à un test de résistance électrique sur place et de le répéter 
à des intervalles fréquents et réguliers. Plus on porte de chaussures de la classe I, plus elles risquent d’absorber de l’humidité; dans ces conditions - surtout si 
elles sont mouillées - elles deviennent conductrices.Si les chaussures sont utilisées dans des conditions qui risquent de contaminer le matériau des semelles, 
pensez à vérifier leurs propriétés électriques avant d’entrer dans une zone à risque.Lorsque vous portez des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne 
doit pas annuler la protection qu’elles assurent. Lorsque vous les portez, n’introduisez aucun élément isolant entre le sous-pied de la chaussure et le pied. Si 
vous portez une semelle entre le sous-pied et le pied, vérifiez les propriétés électriques de l’ensemble chaussure/semelle intérieure.

3. INFORMATIONS SUR LES SEMELLES INTÉRIEURES AMOVIBLES
À l’achat, il est possible que les chaussures soient déjà dotées d’une semelle intérieure amovible fournie par BLUE RIBE SRL. C’est là la garantie que les 
caractéristiques de protection des chaussures ont été déterminées à partir de tests effectués en présence de cette semelle. S’il s’avère nécessaire de remplacer 
la semelle amovible, utiliser un modèle identique fourni par BLUE RIBE SRL.
Si, à l’achat, les chaussures ne sont pas dotées d’une semelle intérieure amovible, cela signifie que les caractéristiques de protection des chaussures ont été 
déterminées à partir de tests effectués sans cette semelle. L’introduction d’une semelle intérieure amovible pourrait modifier négativement les caractéristiques 
de protection de la chaussure.

4. IDENTIFICATION ET CHOIX DU MODÈLE APPROPRIÉ
Choisir le modèle de chaussure en fonction des exigences spécifiques du poste de travail, du type de risque et des conditions ambiantes correspondantes. 
L’employeur est responsable de l’identification et du choix des chaussures (E.P.I.) appropriées.
Il convient donc de vérifier, AVANT DE LES PORTER, que les caractéristiques des chaussures choisies répondent bien aux exigences du cas.

5. CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES ET UTILISATION: RECOMMANDATIONS
Avant de porter les chaussures, procéder à un contrôle visuel pour s’assurer qu’elles sont en bon état, propres et intègres. Si elles sont visiblement usées ou 
n’assurent pas la protection due, ne pas les utiliser tant qu’elles n’auront pas été réparées si possible, ou remplacées.
Plus particulièrement, penser à vérifier :
•	 si les systèmes de fermeture et de déchaussement rapide (s’il est prévu sur ce modèle) fonctionnent à la perfection
•	 si la semelle est parfaite
•	 si l’embout de sécurité est présent (seulement pour chaussures EN ISO 20345 :2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 la pointure et l’ergonomie (avec test pratique pied chaussé).
ATTENTION : les chaussures ne doivent pas être utilisées sans chaussettes et répondent aux caractéristiques de sécurité uniquement si elles sont lacées/
fermées et chaussées convenablement et en bon état. Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage et/ou conséquence dus à une utilisation 
impropre ou dans le cas où ces chaussures ont subi des modifications de toute nature à la configuration certifiée.
La présence de l’un des défauts indiqués ci-dessous exclut la possibilité d’utiliser ces chaussures

Début de rupture de la tige Abrasion du matériel de la tige Forte abrasion du matériau consti-
tutif de la tige

En cas de choc la chaussure doit 
être complètement remplacée, 
même aussi en absence de dom-
mage visible

La semelle présente des ruptures 
et/ou des décollages entre se-
melle et tige

La hauteur des crampons est 
inférieure à 1.5 mm

Contrôle à la main de l’intérieur 
de la chaussure afin d’éviter des 
dommages.

En cas de perforation la chaussure 
doit être complètement remplacée, 
même aussi en absence de dom-
mage visible

6. STOCKAGE ET DUREE DE SERVICE DES CHAUSSURES
Pour éviter de détériorer ces chaussures, les transporter et les stocker dans leur emballage d’origine, dans un endroit sec et pas trop chaud. Des chaussures 
neuves sorties de leur emballage d’origine intact peuvent être considérées comme des chaussures prêtes à l’emploi.
Vu la multitude de facteurs qui peuvent influencer la vie des chaussures pendant leur utilisation, il est impossible d’en établir la durée.
De manière générale cependant, pour les chaussures avec fond en PU/TPU, il est concevable une durée de stockage de trois ans maxima, en conditions 
d’environnement contrôlées. Pour les autres typologies de chaussures la durée de stockage peut s’entendre jusqu’à dix ans maxima

7. UTILISATION ET ENTRETIEN
Pour utiliser correctement les chaussures, il est recommandé de :
1.	 choisir le modèle approprié en fonction des exigences spécifiques du poste de travail et des conditions ambiantes et/ou atmosphériques correspondantes.
2.	 choisir la bonne pointure, de préférence après test pratique pied chaussé.
3.	 ranger les chaussures dans un endroit sec et aéré lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
4.	 s’assurer qu’elles sont en bon état avant de les chausser.
5.	 Nettoyer régulièrement les chaussures en respectant les consignes suivantes:

•	 chaussures avec une empeigne en cuir pleine fleur: utiliser une brosse souple, du papier journal, un chiffon etc., avec un peu d’eau tiède.
•	 chaussures avec une empeigne en nubuck ou en peau chamoisée: pour le nettoyage, utiliser un petit morceau de caoutchouc ou une petite brosse en 

métal ou en plastique ou bien, en alternative, de la toile émeri très fine, avec un peu d’eau tiède.
•	 chaussures avec empeigne en tissus (Kevlar®, Cordura®, etc): nettoyer avec une éponge ou un chiffon et de l’eau puis essuyer avec un chiffon doux.

La fréquence dépendra des conditions du poste de travail. Après chaque utilisation il est conseillé de contrôler les chaussures et de retirer la semelle intérieure 
amovible pour accélérer le séchage. Il est recommandé aussi de laver la semelle intérieure amovible régulièrement à 30°C, lavage à main, avec éventuel savon 
neutre (sauf pour les semelles amovibles en cuir).
6.	 Ne pas utiliser de produits agressifs (essence, acides, solvants, bases, etc...) qui pourraient compromettre la qualité, le niveau de sécurité et la durée 

des E.P.I..
7.	 Ne pas faire sécher les chaussures à proximité ou en contact direct avec des sources de chaleur (poêles, radiateurs, aérothermes, cheminées, rayons 

solaires directs, etc...).

8. ELIMINATION
Ces chaussures ont été réalisées sans l’utilisation de matériaux toxiques ou nocifs.
Les matériaux suivants sont considérés comme déchets industriels non dangereux et sont identifiés par le Catalogue Européen des Déchets (CED) :
•	 Cuir: 04.01.99
•	 Tissus: 04.02.99
•	 Matière cellulosique: 03.03.99
•	 Matériaux métalliques:17.04.99 ou 17.04.07
•	 Supports enduits en PU et PVC, matériel élastomère et polymère: 07.02.99

9. MARQUAGES
Les informations suivantes sont marquées sur les chaussures, et peuvent être imprimées à chaud sur les chaussures, ou indiquées sur l’étiquette cousue à 
l’intérieur de chaque chaussure.

Marking Description

le marquage CE apposé sur les EPI indique que les chaussures sont conformes à toutes les prescriptions du Règlement 
UE 2016/425

0465 (exemple)
N° d’identification de l’Organisme Notifié qui effectue le contrôle des EPI fabriqués selon l’art. 19 c) du Règlement  UE 
2016/425
Ce marquage figure uniquement sur les chaussures de la III catégorie.

R I B E / B L U E L I N E Marque du fabricant
ITALY (exemple) Pays de fabrication

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(exemple)

désignation du type de chaussure
La référence LUXOR / XBLUE est un exemple : chaque modèle correspond à une référence ce qui permet de trouver la 
référence spécifique du modèle choisi

UNI EN ISO 20347:2012 
(exemple)

norme technique harmonisée de référence En cas de conformité aux autres normes, les normes applicables sont mar-
quées

O2 FO SRC (exemple) Symboles de sécurité conformément à EN ISO 20347:2012 ou aux autres normes applicables. Vous trouverez plusieurs 
symboles ou catégories de protection en fonction des caractéristiques des chaussures que vous avez choisies.

42 (example) pointure de la chaussure
07/19 (example) mois et année de production
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Nom et adresse complet du fabricant

10. DECLARATION UE DE CONFORMITE 
La déclaration UE de conformité pour chaque modèle est disponible sur le site internet: www.ribeclog.com  

DE ES PT NL
LEES DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG DOOR ALVORENS HET PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDEL (PBM) TE GEBRUIKEN. BEWAAR DEZE 
NOTA VOOR DE GEHELE LEVENSDUUR VAN HET PBM EN NEEM DE INHOUD ERVAN STRIKT IN ACHT. 
De in deze informatieve nota beschreven schoenen zijn alleen in staat een voldoende beschermingsniveau te bieden als ze volgens de voorschriften van dit 
document worden gebruikt en onderhouden. De fabrikant weigert alle aansprakelijkheid in geval van een oneigenlijk gebruik of onderhoud. Indien na het lezen 
van deze informatieve nota nog twijfel of onduidelijkheden mochten bestaan omtrent de methoden voor gebruik, onderhoud of de door deze schoenen geboden 
bescherming, neem dan voorafgaand aan het gebruik contact op met de voor de persoon verantwoordelijk voor de veiligheid op uw werklocatie. Neem voor 
eventuele aanvullende informatie contact op met de fabrikant.
De “CE”-markering is een garantie voor het vrije verkeer voor de verhandeling van producten en goederen binnen de Europese Economische Gemeenschap en 
verklaart dat de schoenen voldoen aan de essentiële eisen van de Verordening EU 2016/425 inzake persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) met betrekking tot:
•  ergonomie         •  onschadelijkheid         •  comfort        •  robuustheid
en dat het model schoenen is onderworpen aan de EU-typegoedkeuringsonderzoek door de volgende aangemelde instantie:
•	 A.N.C.I. Servizi Srl– Sezione CIMAC, Notified Body No. 0465 - Via Aguzzafame, 60/b, I-27029 Vigevano (PV) Italy
De door BLUE RIBE SRL geproduceerde schoenen kunnen PBM van de tweede of derde categorie zijn. Over het algemeen moeten schoenen voor professioneel 
gebruik, gezien de risico’s waartegen ze beschermen, beschouwd worden als PBM van de tweede categorie (volgens art. 19b van de Verordening EU 2016/425), 
dat wil zeggen PBM waarvoor de “CE”-markering alleen door de fabrikant kan worden aangebracht na een “EU-typeonderzoek” door een aangemelde instantie.
PBM’s van de derde categorie zijn die met een complex ontwerp, bedoeld om bescherming te bieden tegen het risico op ernstig of dodelijk letsel of letsel van 
permanente aard (bijvoorbeeld laarzen voor brandweerlieden). PBM’s van de derde categorie kunnen goed onderscheiden worden van die van de tweede ca-
tegorie omdat de markering, naast de aanduiding CE, het identificatienummer toont van de aangemelde instantie die de controle van de geproduceerde PBM’s, 
zoals voorgeschreven door art. 19c van de Verordening EU 2016/425.
1. BETEKENIS VAN DE MARKERING
Veiligheidsschoenen volgens EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012
Onze veiligheidsschoenen voldoen aan alle basisvereisten aangegeven in de norm EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012. 
Ze bieden een hoog niveau van bescherming tegen risico’s van mechanische aard.
Met name garandeert de veiligheidsneus voor de voorvoet:
•	 bescherming van de punt van de voet tegen stoten en verplettering, dankzij de schokbestendigheid van 200 Joule van de neus, bij een resterende 

hoogte van 14 mm (maat 42)
•	 bescherming van de punt van de voet tegen drukkracht, dankzij de drukvastheid van 15 KN (ongeveer 1,5 t) bij een resterende hoogte van 14 mm (maat 42)
Markering van de categorieën:

SB Basisbeveiliging met veiligheidsneus “200J”
S1 omvat SB, gesloten hielgebied en verder E, A, FO
S2 omvat SI en verder WRU
S3 omvat S2 en verder P, profielzool

Werkschoenen volgens EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012
Onze veiligheidsschoenen voldoen aan alle basisvereisten aangegeven in de norm EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012.
Deze schoenen hebben geen veiligheidsneus voor de bescherming van de tenen en beschermen derhalve niet tegen de fysieke en mechanische risico’s van 
stoten en verplettering van de punt van de voet.
Markering van de categorieën:

OB Basisvereisten
O1 Omvat OB, gesloten hielgebied en verder A, E
O2 Omvat O1 en verder WRU
O3 Omvat O2 en verder P, profielzool

Aanvullende vereisten:

Symbool Vereiste/Uitrusting Minimale prestaties *
E Energieabsorptie van het hielgebied ≥ 20 J
A Antistatische schoen Tussen 0,1 en 1000 MΩ
WRU Waterweerstand en waterabsorptie van de schacht ≥ 60 min
WR Waterdichte schoen ≤ 3 cm2 gebied waterindringing
P Perforatiebestendige zool ≥1100 N
CI Isolerend tegen koude (test bij -17° C)
HI Isolerend tegen warmte (test bij 150° C)
HRO Hittebestendigheid van de zool (test bij 300° C)
FO Bestandheid van de zool tegen koolwaterstoffen (volumetoename < 12%)
CR Snijweerstand van de schacht Factor ≥ 2.5
AN Bescherming van de enkel ≤ 10 kN
M Bescherming van de middenvoet ≥ 40 mm (maat 41-42)
* onder de omstandigheden van de testmethode toegepast door de norm EN ISO 20344:2011 – UNI EN ISO 20344:2012

Informatie inzake de slipweerstand
Slipweerstand volgens de norm EN ISO 20344:2011 en EN ISO 20347:2012 / EN ISO 20345:2011:

Markering/
Symbool

Oppervlak/Conditionering Vereiste

SRA
Oppervlak: standaard keramisch 
Smeermiddel: water+reinigingsmiddel

Hak ≥ 0,28
Vlak ≥ 0,32

SRB Oppervlak: staal 
Smeermiddel: glycerine

Hak ≥ 0,13
Vlak ≥ 0,18

SRC SRA + SRB
OPMERKING: de maximale hechting van de zool wordt over het algemeen bereikt na een bepaalde periode van “inlopen” van de nieuwe schoenen (zoals 
voor autobanden), om resten siliconen en losmiddelen, naast andere onregelmatigheden van het oppervlak van fysieke en/of chemische aard te verwijderen.
Informatie voor schoenen met perforatiebestendige kenmerken
Voor schoenen met perforatiebestendig inzetstuk is de perforatiebestendigheid in het laboratorium beoordeeld met behulp van een spijker met een afgeknotte 
cilindrische punt van diameter 4,5 mm en een kracht van 1.100 N. Hogere perforatiekrachten of spijkers met een grotere diameter zullen het risico op perforatie 
verhogen. Onder dergelijke omstandigheden moeten geschikte alternatieve voorzorgsmaatregelen worden overwogen. Momenteel zijn er twee soorten per-
foratiebestendige inzetstukken voor schoenen (PBM) beschikbaar. Deze kunnen van metaal of niet van metaal zijn. Beide soorten inzetstukken voldoen aan 
de minimale vereisten inzake perforatiebestendigheid voorgeschreven door de op de schoenen aangegeven norm en door de norm EN 12568:2010 inzake 
perforatiebestendige inzetstukken, maar hebben elk verschillende voor- of nadelen. 
Metalen perforatiebestendig inzetstuk: de perforatiebestendigheid wordt minder beïnvloed door de vorm van het snijdende object (bijvoorbeeld de diameter, 
geometrie, scherpe punt), maar dekt niet het gehele onderste oppervlak van de schoen als gevolg van beperkingen van de afmetingen die noodzakelijk zijn 
voor de productie van schoenen. 
Niet-metalen perforatiebestendig inzetstuk: kan ten opzichte van het metalen inzetstuk lichter en flexibeler zijn en een groter oppervlak dekken, maar de perfora-
tiebestendigheid kan sterker variëren afhankelijk van de vorm van het snijdende object (bijvoorbeeld de diameter, geometrie, scherpe punt).
Neem voor meer informatie over het in deze schoenen gebruikte type perforatiebestendige inzetstuk contact op met de in deze informatieve nota aangegeven fabrikant.
Opgelet: geen enkel PBM kan een totale bescherming bieden.
Veiligheidsschoenen (EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345_2012) worden over het algemeen (zie par.4) aanbevolen voor de onderstaande toepassingen/
activiteiten, wanneer het noodzakelijk is om de punt van de tenen te beschermen tegen stoten of verplettering:
•	 Afvalinzameling, Boswachters, Veiligheidsdiensten, Burgerbescherming
•	 Mechanische werkplaatsen, Timmerwerkplaatsen
•	 Metaalarbeiders en Loodgieters
•	 Woningbouw, Landbouw, Magazijnen
Werkschoenen (EN ISO 20347:2012 – UNI EN ISO 20347:2012) worden over het algemeen (zie par. 4) aanbevolen voor de volgende toepassingen/activiteiten:
•	 Gemeentepolitie, Boswachters, Veiligheidsdiensten, Burgerbescherming
•	 Timmerwerkplaatsen, Gieterijen, Metaalarbeiders en Loodgieters
•	 Landbouw, Magazijnen en de Industrie in het algemeen
2. WAARSCHUWINGEN VOOR ANTISTATISCHE SCHOENEN
Antistatische schoenen moeten gebruikt worden wanneer de opbouw van elektrostatische lading tot een minimum moet worden beperkt en moet worden ontladen, 
om zo het risico op ontstekingsbronnen van eventuele vonken, van bijvoorbeeld ontvlambare stoffen en dampen, te voorkomen, en in geval het risico op elektri-
sche schokken afkomstig van een elektrisch apparaat en van andere spanningsvoerende elementen niet geheel is weggenomen. Hierbij moet echter worden 
opgemerkt dat antistatische schoenen geen voldoende bescherming bieden tegen elektrische schokken, omdat er enkel een weerstand tussen de voet 
en de zool wordt toegevoegd. Als het risico op elektrische schokken niet geheel is weggenomen, is het van fundamenteel belang dat er aanvullende voorzorgs-
maatregelen worden getroffen om het genoemde risico te vermijden. Deze maatregelen moeten, evenals de hierna vermelde aanvullende tests, onderdeel worden 
van de periodieke controles van het programma voor ongevallenpreventie op de werkplek. De ervaring leert dat, voor antistatische doeleinden, het ontladingstraject 
via een product over het algemeen een 1000 MΩ kleinere elektrische weerstand moet hebben, op elk moment van de levensduur van het product. Er is een waarde 
van 100 KΩ gedefinieerd als ondergrens van de weerstand van het nieuwe product, om een zekere bescherming te bieden tegen gevaarlijke elektrische schokken 
of tegen ontsteking in geval van een defect en bij maximale spanning van 250 V functionerend elektrisch apparaat. Onder bepaalde omstandigheden moeten de 
gebruikers echter geïnformeerd worden dat de door de schoenen geboden bescherming onvoldoende zou kunnen zijn en dat er altijd aanvullende middelen moeten 
worden toegepast om de drager te beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan aanzienlijk gewijzigd worden door buigbewegingen, door 
vervuiling of door vocht. Dit soort schoenen zal zijn functie niet vervullen als het wordt gedragen in vochtige omgevingen. Bijgevolg moet gecontroleerd worden 
of het product in staat is zijn functie voor het ontladen van elektrostatische lading te vervullen en of er over de gehele levensduur van het product een bepaalde 
bescherming wordt geboden. Aanbevolen wordt dat de gebruiker ter plekke een test voor elektrische weerstand verricht, die frequent en met regelmatige intervallen 
moet worden herhaald. Schoenen van klasse I kunnen vocht absorberen en geleidend worden als ze gedurende lange periodes en in vochtige en natte omgevingen 
worden gedragen. Als de schoenen worden gebruikt onder omstandigheden waarbij het materiaal van de zool wordt vervuild, moeten de dragers altijd de elektrische 
eigenschappen van de schoenen controleren voordat ze een risicogebied betreden. Tijdens het gebruik van antistatische schoenen moet de weerstand van de zool 
zodanig zijn dat de door de schoenen geboden bescherming niet komt te ontbreken. Tijdens het gebruik mogen er, behalve de normale sok/kous, geen isolerende 
elementen worden toegevoegd tussen het voetbed van de schoen en de voet van de drager. In geval er tussen het voetbed en de voet een inlegzool wordt toege-
voegd, moeten de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen/inlegzool gecontroleerd worden.
3. INFORMATIE VOOR UITNEEMBARE BINNENZOLEN
Als er op het moment van de aankoop in de schoenen een door BLUE RIBE SRL geleverde uitneembare binnenzool aanwezig is, wordt gegarandeerd dat 
de prestaties van de schoenen zijn bepaald door middel van tests op de van de uitneembare binnenzool voorziene schoenen. Als de uitneembare binnenzool 
vervangen moet worden, moet dit gebeuren door een identiek exemplaar geleverd door BLUE RIBE SRL. 
Als er op het moment van de aankoop in de schoenen geen uitneembare binnenzool aanwezig is, wordt gegarandeerd dat de prestaties van de schoenen zijn 
bepaald door middel van tests op schoenen zonder uitneembare binnenzool. De toevoeging van een uitneembare binnenzool zou de beschermende functies 
negatief kunnen beïnvloeden.
4. IDENTIFICATIE EN KEUZE VAN HET GESCHIKTE MODEL
De keuze van het geschikte model schoenen moet gebeuren op basis van de specifieke behoeften inzake de werkplek, het type risico en de betreffende 
omgevingsomstandigheden. De werkgever is verantwoordelijk voor de identificatie en keuze van de geschikte schoen (PBM). Daarom wordt aangeraden om 
VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK te controleren of de kenmerken van dit model schoen geschikt is voor uw behoeften.
5. VOORAFGAANDE CONTROLES EN GEBRUIK: WAARSCHUWINGEN
Verricht voorafgaand aan het gebruik een visuele controle van de schoenen, om u ervan te verzekeren dat ze in perfecte staat verkeren, schoon en intact zijn. 
Als de schoen sporen van slijtage of defecten vertonen, moeten ze niet gebruikt worden tot aan het herstel van de volledige functionaliteit, mits dit mogelijk is, 
of moeten ze vervangen worden. Met name is het belangrijk te controleren:
•	 de correcte werking van de sluitsystemen en het systeem voor snel uitstappen (indien aanwezig)
•	 de intacte staat van de zool
•	 de aanwezigheid van de veiligheidsneus (alleen voor schoenen EN ISO 20345:2011 – UNI EN ISO 20345:2012)
•	 de maat en de ergonomie (met in de praktijk gedragen schoen).
OPGELET: de schoenen mogen niet zonder sokken/kousen worden gedragen en verzekert de veiligheidskenmerken alleen indien correct gedragen en geslo-
ten, perfect passend en in perfecte staat van bewaring. Het bedrijf weigert alle aansprakelijkheid voor eventuele schade en/of gevolgen veroorzaakt door een 
oneigenlijk gebruik of wijzigingen van de gecertificeerde configuratie van de schoenen.

De aanwezigheid van één van de volgende gebreken maakt de schoenen onbruikbaar:

Begin van breuk van de schacht Slijtage van het materiaal van 
de schacht

De schacht vertoont vervormingen 
of versleten stiksels

In geval van een botsing moet de 
gehele schoen worden vervangen, 
ook wanneer er geen sprake is van 
zichtbare schade

De zool vertoont scheuren en/of de 
zool laat los van de schacht

De hoogte van het profiel is minder 
dan 1,5 mm

Handmatige controle binnenkant 
van de schoen, om beschadiging 
te voorkomen

In geval van perforatie moet de 
gehele schoen worden vervangen, 
ook wanneer er geen sprake is van 
zichtbare schade

6. OPSLAG EN LEVENSDUUR VAN DE SCHOENEN
Om het risico op aantasting/verslechtering te voorkomen, moeten deze schoenen in hun originele verpakking vervoerd en opgeslagen worden in droge en niet 
te warme omgevingen. Nieuwe schoenen die uit hun onbeschadigde verpakking worden genomen, kunnen over het algemeen beschouwd worden als geschikt 
voor gebruik. Als gevolg van de talrijke factoren die tijdens het gebruik van invloed kunnen zijn op de levensduur van de schoenen, is het niet mogelijk om met 
zekerheid een maximale levensduur te bepalen. Over het algemeen kan voor schoenen met een zool van PU/TPU-polyurethaan een maximale opslagperiode 
van drie jaar worden verondersteld, voor nieuwe schoenen en bij gecontroleerde omgevingsomstandigheden. Voor andere soorten schoenen is een maximale 
periode van tien jaar denkbaar.
7. GEBRUIK EN ONDERHOUD
Aanbevelingen voor een correct gebruik van de schoenen:
1.	 Kies het geschikte model voor de specifieke behoeften van de werkplek en de daaraan verbonden omgevings- en/of weersomstandigheden.
2.	 Kies de juiste maat, bij voorkeur door de schoenen in de praktijk te passen.
3.	 Wanneer ze niet gebruikt worden, moeten de schoen op een droge en geventileerde plek bewaard worden.
4.	 Controleer de goede staat van de schoenen voorafgaand aan elk gebruik.
5.	 Zorg ervoor dat de schoenen regelmatig gereinigd worden, volgens de onderstaande aanwijzingen:

•	 schoenen met schacht in nerfleer: gebruik een zacht borstel, werkplaatspapier, doeken, en was met lauwwarm water.
•	 schoenen met schacht in nubuckleer of suède: gebruik voor de reiniging een stukje natuurrubber of een borsteltje van metaal of hard plastic, of even-

tueel schuurpapier met een zeer fijne korrel, en was met lauwwarm water.
•	 schoenen met stoffen schacht (Kevlar®, Cordura®, enz.): reinig met een sponsje of een doek en water; droog de schoen met een zachte doek.

De frequentie van de reiniging moet worden bepaald op basis van de omstandigheden van de werkplek. Aangeraden wordt om de schoenen na elk gebruik 
te controleren en om de uitneembare binnenzool te verwijderen om het drogen van de schoen te bevorderen. Verder wordt aangeraden om de binnenzool 
regelmatig op 30°C te wassen, met de hand en eventueel met neutrale zeep (met uitzondering van lederen binnenzolen).
6.	 Vermijd het gebruik van agressieve producten (benzine, zuren, oplosmiddelen, basische stoffen) die de kwaliteit, veiligheid en levensduur van de PBM 

kunnen aantasten.
7.	 Laat de schoenen niet drogen in de nabijheid of in direct contact met warmtebronnen (kachels, radiatoren, heteluchtkachels, open haarden, direct zonlicht, enz.).
8. VERWIJDERING
Deze schoenen zijn geproduceerd zonder gebruik van toxische of schadelijke materialen.
Ze moeten beschouwd worden als niet-gevaarlijk industrieel afval en zijn geïdentificeerd met de Europese afvalcode (EURAL):
•	 Leder: 04.01.99
•	 Stoffen: 04.02.99
•	 Cellulose-materiaal: 03.03.99
•	 Metalen materiaal: 17.04.99 of 17.04.07
•	 Materialen gecoat in PU en PVC, elastomeer en polymeer: 07.02.99
9. MARKERINGEN
Op de schoen wordt de volgende informatie aangegeven die wordt warmtegedrukt op de schoen of op een stoffen etiket wordt afgedrukt:

Markering Beschrijving

de CE-markering inzake PBM verklaart de conformiteit met alle voorschriften van de Verordening EU 2016/425

0465 (voorbeeld)
Identificatienummer van de aangemelde instantie die de controle van de geproduceerde PBM verricht, in overeenstem-
ming met art. 19 letter c) van de Verordening EU 2016/425
Deze markering is alleen aanwezig op de schoenen van categorie III.

R I B E / B L U E L I N E Merk van de fabrikant
ITALY (voorbeeld) Land van de fabrikant

XFLY OI SRC / XFLY S1 
(voorbeeld)

Typeaanduiding van de schoen
De code XFLY OI SRC / XFLY S1 is een voorbeeld: elk model schoen heeft een andere code; de specifieke code staat 
dus aangegeven op het aangeschafte model

UNI EN ISO 20347:2012 
(voorbeeld)

Technische geharmoniseerde referentienorm
In geval van conformiteit met andere normen worden alle toepasselijke normen in de markering opgenomen

O2 FO SRC (voorbeeld) Veiligheidssymbolen in overeenstemming met EN ISO 20347:2012 of andere toepasselijke normen. Afhankelijk van de 
uitrusting van uw schoenen, worden er andere symbolen of beschermingscategorieën aangegeven.

42 (voorbeeld)  maat van de schoen
07/19 (voorbeeld)  maand en jaar van productie
BLUE RIBE SRL
Via Del Lavoro n.8 
35010 Vigodarzere (PD) - Italy

Bedrijfsnaam en volledig adres van de fabrikant

10. EG-CONFORMITEITSVERKLARING
De EG-conformiteitsverklaring van het model schoen is beschikbaar op de website: www.ribeclog.com

USER INFORMATION NOTICE D’INFORMATION SUR L’UTILISATION INFORMATIONSZETTEL VOM HERSTELLER NOTA INFORMATIVA DE USO NOTA INFORMATIVA DE UTILIZAÇÃO INFORMATIEVE NOTA VOOR GEBRUIK


